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Pünkösdkor.
S zak tu d ás, szorgalom , v asak a ra t, k ita rtás  m indanny i a  lé tfen tartás 

kapcso la to s k ia laku lása . Baj an n ak , ki ezen  egyéni tu la jdonságoka t 
nem  ápolja, ki, ha  erre az  a lkalom  m egvan , az t fokozatosan  fejlesz
ten i elm ulasztja .

M unkásé le tünkben  a szak tu d ás  k incs; ezzel n ag y b an  b iztosíthatjuk  
tűrhető  h e lyzetünket, ezzel h ó d íth a tju k  m eg  m ag u n k n ak  am a  teret, 
hol m ű k ö d ésü n k n ek  a cé ltuda tos fog lalkozás a koronája .

N os, m in t ebből is látjuk , ezt a te re t is csak  úgy tö lthe tjük  be  jól, 
h a  szak tu d ásu n k  m eg v an  a lapozva , ha az a m egfelelő  n ivón  áll, s 
h a  m u n k án k b a  életet, s mi több, lényegesebb : ab b a  egyén iséget önteni 
k ép esek  vagyunk.

H ogy  a kellő tu d ás t szak m án k  te rén  e lérhessük , szükséges, hogy 
m ag u n k a t szak ad a tlan u l m űveljük . E  tek in te tb en  n agyobb  szüne te t 
ta rtan i nem  szab ad , m ert az egym ásból folyó irányza tok  közé ju to tt 
hézag  ese tleges m egerő sö d h e tésü n k e t részekre  bontja , s ebből folyólag 
egységes a rán y o k b an  halad ó  szakm ai m ű v e lő d ésü n k e t ko rlá tok  közé 
szorítha tja .

M indezen  b eköve tkezhető  h á trán y o k  e lkerü lése céljából szükséges 
az erők  egyesülése, töm örülése. É rtsü k  m eg j ó l : a  szak m u n k áso k  
töm örü lésére  v an  szükség, ak ik  az ipar fe jlesz tésében  m indenekfe le tt 
e lsősorban  h iv a to ttak  és képesek . H a  teh á t az a lkalom  m egvan, 
k ö te lességünk  —  hiszen  sa já t é rd ek ü n k  is k iván ja  — azt teljes erő n k 
ből fejleszteni és ápolni. E zért szükséges, hogy  mi szak m u n k áso k  a 
szak k ép ze ttség  terén  töm örüljünk. C sak is igy ju th a tu n k  ab b a  a he ly 
zetbe, hogy  sz ak tu d ásu n k a t h a ték o n y an  fejlesszük. E gym ásközö tt 
d ö n th e tjü k  el a m a  k é tes  szak k érd ések et, m ely ek b en  egyénileg  g y en 
gék  vagyunk  v agy  m ég  csak  a kezdő  u ta t tapossuk .

E zen  m a m ár az egész o rszágban  érezhető  bajokon  seg ítenünk  kell. 
M eg kell alakilanunkvdrosonként a szakfejlesztés célját szolgáló intézményeket, 
de úgy, hogy valamennyi a központba, a Magyarországi Könyvnyomdászok 
és Rokonszakmabeliek Szakköre hatáskörébe tartozzék.

B izonyosra vehetjük , hogy  ennek  m eg tö rtén te  u tán , h e lyes irányitás 
m ellett, a  szakfejlesztés te rén  a  közpon ti S zak k ö r ism ern i fogja k ö te 
lességét.

H isszük , hogy e tek in te tb en  nem  csa lódunk , s ép p en  a kolozsvári 
szak tá rsak tó l, m in t a n y o m d ászo k  szak eg y esü le tén ek  kolozsvári cso 
portjátó l, m ely  a je len leg  fennálló  m u n k ásszerv ezetek  közül egyike a 
leg régebb ieknek , e lvárjuk , hogy  a v eze tést m agukhoz  ragad ják , 
beb izony itva  ezzel, hogy a  S zak k ö r által hozo tt nagy  á ldozato t 
k icsinyke á ldozatta l k észek  viszonozni. H isszük , hogy a p éldát szive- 
sen  és szere te tte l m u ta tják  be  s rem éljük , hogy a többi v idéki város 
ny o m d ászság a  is követn i fogja péld á ju k a t. P.J.A.

*  *  *

Jubileumi ünnepségek Kolozsvárt. P iros p ü n k ö sd k o r kettő s  ü n n ep e t ült 
K incses K olozsvár n y o m d ászn ép e . A z  em lék ezet s a szak tá rsi szere te t 
ke ttő s  ü n nepé t. V e lü k  ü n n ep e lt az  egész o rszág  szervezett n y o m d ász 
sága , m ely  m esze  földről kü ld ö tt üdvözlő  ira to k a t s távoli v á ro so k 
ból m en esz te tt képv ise lőket, hogy  ezek  u tján  is k ife jezzék  az t a

SZAKKÖRI HÍREK.
A  visegrádi kirándulás. K özel 

egy évtizede, hogy  olyan nag y ará
nyú kü lönhajós k irándulást rendezett 
a  fővárosi nyom dászság .m in t am inőt 
julius 9-ére tervez a  Szakkör vigalmi 
bizottsága . Igaz, hogy az  ilyesm i 
nagy anyagi rizikóval jár, m ert hiszen 
a  hajó  bére, a  katonazene és egyéb 
költségek közel 1700 koronát igé
nyelnek, de  tekintve a p om pás szó
rakozást, m elyet egy ilyen k irándu
lás a  résztvevőknek nyújt, rem éljük, 
hogy nem  fog deficitte l zárulni a 
vigalm i b izottság  em e nagyarányú 
válla lkozása. C sak az a baj, hogy 
a  szak társak  tú lnyom ó része az 
uto lsó  napokig  halogatja a jelent
kezést, s igy a rendezőség máig 
sincs tisztában  a helyzettel. C sak
hogy ezek a  késedelm ezök  könnyen 
c sa ló d h a tn ak , m ert a  julius napjáig 
a  n y o m dákban  el nem  fogyott je 
gyeket m ás szakm ák rendelkezésére 
bocsájtjuk . A  Balázsfi R ezső  szak
társunk  által te rvezett szép  falragasz 
ugyancsak  felhívja a  figyelm et és 
ezt m egküldtük m ajdnem  m inden 
n y o m dába, s igy rek lám ban  sincsen 
h iány. A ki pedig  a  gyönyörű kél- 
kém ényes hajóóriást (D eák  Ferenc) 
kivül-belül e lőre  is m eg akarja  tek in
teni, nap o n ta  m egteheti, am en n y i
ben  az m ost a budai lánchídfőnél 
vesztegel. A  jegyek árát legkésőbb 
a  k irándulást m egelőző napig (julius 
8-ig) kell a pénztároshoz juttatni, 
s e  napig lehet jegyeket is kapni, 
tagoknak  a  szakegyleti gondnoknál, 
nem tagoknak  pedig  a G utenberg- 
O tth o n b an  levő L akatos-fé le d ro 
gériában. Am i a  k irándulók élel
m ezését illeti, erre nézve szintén 
in tézkedett a rendezőség, hogy a 
hajón  senki m egzsarolva ne legyen. 
A  hajón a  leves 20 f, pörkölt 60 f, 
sültek 1'10 K , p o h ár sör 20 f, egy 
liter jóm inőségü asztali bor 1*—  K 
lesz, s igy é p p en  nem  m ondható  
drágának . A  p incérek  túlkapásai 
ellen term észetesen  m indenkinek 
védekezn ie  kell. A  hajón való  e b é 
delés m indenesetre  igen kellem es 
lesz azoknak  is, akik m agukkal 
hozzák  az elem ózsiát, m ert a v ise
grádi vendéglőkben jóval bo rso 
sab b ak  az árak. —  A  vigalmi 
b izo ttság  m inden t elkövet a  hajós 
k irándulás sikerének b iztosítása 
é rdekében  s igy joggal elvárja a 
szak lársak  tám ogatásá t, s rem éli is, 
hogy eb b en  a tek in tetben  nem  fog 
csalódni.
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A  tanon cok h oz in tézett am a 
felhívásunk, hogy lapunkat a 40 
filléres kedvezm ényes áron járassák  : 
igen szép  eredm énynyel járt, m ert 
száznál tö b b  o lyan tanonc jelen t
kezett, aki szak ism erete t a G rafikai 
Szem le u tján  is bőv íten i akarja. 
A  jelen tkezőknek  ezen tú l a rendes 
szám ot fogjuk m eg kü lden i; a m últ 
szám unkból nem  kü ldhettünk , m ert 
a  töm eges jelen tkezés fo ly tán  a 
m ellékletek u tánnyom attásá ró l nem  
tud tunk  gondoskodni.

PÁ LY Á ZA TI H ÍR EK .
A  sz a k tá rs a k  fig y e lm é b e  ajánljuk 

a  Szakkör pályázata it, m elyeknek 
feltételei lapunk  jelen szám ában , 
a  139. o ldalon  o lvashatók .

P ályázat m unkaviszony ren d e
zésérő l szó ló  m unka m egírására. 
A z O rszágos Iparegyesü let pá ly á
za to t hirdet a  m unkaviszony  ren
dezéséről szóló m unkára. K ívánja 
neveze tesen , hogy fejtessenek ki 
azok  az a lapelvek , am elyek  szerint 
nálunk a m unkaviszony , a gyáripar 
és a  kézm űipar szem pontjábó l ren 
d ezen d ő  volna. —  A  pályam unkák  
írógépen, a  pap írnak  csak  fé lo lda
lára tisztázandók  és b ekö tve  1912 
február l-ig az  Iparegyesület iro d á
jához benyújtandók . Ju ta lom dij 
kettőezer korona, m ely  dij csakis 
abszo lú t becsű  m unkának adatik  ki.

BEKÜLDÖTTEK.
A  kassai nyom d ászok  n ép ü n n e

pélyének  m eghívója igen egyszerű, 
de  csinos m unka. A  verzális be tű k 
ből szedett so rokat egyszerű von a l
keret foglalja egybe s a  szöveg alá 
a lap n y o m ato t alkalm aztak . Kifogá- 
so landónak  tartjuk, hogy a papír 
színe (sö tétszürke) nagyon kom or 
és hogy az  első o ldalon  levő dom bor- 
n yom tatásu  G utenberg-fej nincs jó 
he lyen  elhelyezve, sokkal jobban  
feste tt volna a kere ten  belül, a  két 
cím sor között. Színezése és n yom 
ta tása  (a dom born y o m ato t kivéve) 
kifogástalan.

,,K özgazdaság"  cim en uj folyó
irat indult m eg Szolnokon. A  lapot 
a  F aragó-nyom da állítja elő s szö
vegét lapunk m in tá jára  o sz to tták  be, 
azzal a  különbséggel, hogy a  cikkek 
ciceróból szedett hasáb ja it az a p ró 
ságoktól nem  v álasz to tták  el hasáb- 
léniával, h anem  csupán  egycicerós 
üres sorral. Ez ped ig  nem  helyes 
és szépnek sem  m o n d h a tó ; léniát 
m indenesetre  kellett volna a lkal
m azni s ez ese tb en  az t össze lehetett 
vo lna  kapcso ln i az  élőfej vonalával 
is. Nagy sz épségh ibát követtek  el 
a  13 —16. o ldalak  tö rdelésénél is, 
am ennyiben  ezeken m ár nem  foly
ta tták  a  cikkeket, hanem  3 h asáb b an  
h irdetésekkel vegyes ap ró  közle
m ényeket helyeztek  el és a  teljes 
oldalszélességhez h iányzó  3 ciceró- 
nyi h e ly e t alulról felfelé húzódó  
szalagh irdetésse l tö ltö tték  ki. Ez a 
m egoldás Ízléstelen s ez t elkerül
hették  volna, ha  az egyik h asábon  
három  ciceróval szé lesebbre  szedett 
h irdetéseket helyeznek el, úgy, am int

büszkességgel vegyes Örömet, mely mindannyiunkat elfog szeretett 
édes anyánk, az a n ya eg yesü le t megszületésének ötven éves emlék
ünnepén.

Ötven esztendő bizony nagy idő. Ötven tavasz nyíló virágait, ötven 
virágos nyár lombjainak hervadását, leveleinek hullását szemlélni egy 
egész emberöltő még annak is, kinek könnyű élete folyása ; nekünk, 
idegsorvasztó munkában napestig robotoló nyomdászoknak, a kultúra 
napszámosainak pedig á tlag  szinte két emberi élet tartama. Ötven 
esztendő alatt körülöttünk megváltozik az élet. Sorainkon át-átsuhan 
az enyészet szele s utjának irányát egy-egy örökre kiejtett sorjázó a 
műhelyben, egy-egy frissen hantolt sirhalom oda künn a temetőben 
— jelzi. Jövünk, s ha ifjúságunk erejét mások vagyonának összehor
dásában elpocsékoltuk: elmegyünk, hogy helyet adjunk a nyomunkba 
lépőknek. Bizony-bizony ötven esztendő nagy idő. Ezalatt minden
minden megváltozik. De az a lelketlen munkás-kizsákmányolás, mely 
elődeinket már ötven esztendővel ezelőtt arra ösztökélte, hogy a 
szétszórtan szunnyadó erőket egyesületbe tömöritsék — mely éppen 
e lelketlen kizsákmányolásból eredő betegség, munkanélküliség, idő
előtti rokkantság, korai halál bekövetkezése esetén tagjait, illetve 
hozzátartozóit segélyezze — napjainkban sem szűnt meg, sőt az 
átalakult termelési rendszer folytán még inkább fokozódott. Ez 
magyarázza azután meg, hogy az ötven esztendővel ezelőtt Kolozsvárt 
elvetett kicsiny magból hatalmas fává növekedett egyesületnek 

mely jelenleg az országos egyletnek egyik kerülete — jubileuma 
a magyarországi nyomdászok összességének örömünnepe lett s messze 
kimagaslott a lokális ünnepségek kicsiny keretéből.

Az ünnepély különben pünkösd első napján reggel, a budapesti 
vonattal érkező vendégek fogadásával és elszállásolásával kezdődött. 
(Itt jegyzem meg, hogy az elszállásolás csapnivalóan rosszul sikerült.) 
Délelőtt féltizenegy órakor a viharvert „Redoute" ódon nagytermé
ben díszközgyűlés volt, melyen G rosz, T a ta y , P e id l, Já sza i szaktársak 
beszéltek, több küldött és Kolozsvár város helyettes polgármestere 
üdvözlő beszédeket mondottak. M o ró cz  szaktársunk gyönyörűen meg
irt alkalmi költeményét S zö ts  szaktárs szavalta el, nem sok hozzá
értéssel ; melyért hibáztatni azonban csakis a rendezőséget lehet, 
mely e komoly óda szavalását született vérbeli komikusra bízta. 
Bőségesen kárpótolt e helyett a budapesti „Ébredés" dalkör, jól 
betanult, gyönyörűen előadott dalaival. Közgyűlés után testületileg 
kivonult az egész gyülekezet a köztemetőbe, hol megkoszorúzták a 
sokat szenvedett, tudós könyvnyomtató: Misztótfalusi Kiss Miklós 
síremlékét. Délután két órakor a „Zajzon-kertben" 130 leritékü köz
ebéd, este nyolc órakor a „Vigadó“-ban műsorral egybekötött tánc
estély volt, hol úgy B o z s ik  Istvánná  úrasszony, mint az „Ébredés" 
dalkör szűnni nem akaró tapsot arattak szép énekszámaikkal.

Legmaradandóbb emlékezetű fénypontja volt az egész ünnepélynek 
a másnap délelőtt féltizenegy órakor az „Iparmuzeumban" rendezett 
grafikai kiállítás, hol a Szakkör nagy áldozattal összehordott, igazán 
gazdag, szemkápráztató s a szó legigazabb értelmében tanulságos 
gyűjteményének szine-javát állította ki. Bűnt követnék el, ha nem 
említeném meg azt a raffinált ízléssel párosult csoportonkénti elren
dezést, mely a hatalmas anyagot oly könnyen áttekinthetővé tette s 
amelyért P a v lo ü s zk y  J. A la jo s  szaktársunkat illeti elismerés és dicsé
ret. — A kiállításon megjelenteket T a ta y  G yu la  szaktárs üdvözölte 
s a kiállítás megnyitására felkérte Kolozsvár város képviseletében 
megjelent helyettes polgármestert: F eke te  N a g y  B é la  urat, ki magas
röptű beszédben méltatta a szakkiállitások jelentőségét s szivből jövő 
köszönetét mondott a Szakkör vezetőségének, mely lehetővé tette 
ezt a mindenkire oly tanulságos kiállítást. Utána a Szakkör érdemdús 
elnöke, P o llá k  S im o n  szaktárs, az ő megnyerő, hol derűsen humoros, 
néhol metszőén gunyoros, majd fájóan szatirikus, de mindenféleképpen 
lekötelezőén kedves modorával mutatott reá Nyjjgattól való elmara
dottságunk okaira. Ismertette a Szakkör ideális céljait s az eszközöket, 
melyekkel azokat elérhetjük. Fejtegette a vitaesték, szakelőadások, 
továbbképző tanfolyamok, kiállítások szükségességét. Reámutatott a
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vaskollega rohamos terjeszkedésére, mely körülmény — úgymond — 
egymaga elegendő kellene hogy legyen ahhoz, hogy mindannyian tovább
képezzük magunkat, s felhívta a jelenlevő szaktársakat a Szakkörbe 
való belépésre. Tetszéssel fogadott beszédét ezzel a lelkén átszűrt 
mondással fejezte be: „Tanuljunk, hogy tanithassunk“. Utána T a ta y  
elnök, felkérte P a v lo v s z k y  ] . A la jo s  szaktársai felolvasásának meg
tartására, ki alapos készültségü tanulmányában a legujabbkori grafikai 
termékekről, újabb eljárásokról (Athenochrómia stb.) s a legutóbbi 
technikai találmányokról értekezett. Jól átgondolt, szépen megirt tanul
mányát melyet, reméljük, nyomtatásban is átélvezhetünk azzal 
az óhajtással fejezte be, hogy bár a legközelebbi alkalommal olyan 
találmányról is beszámolhatna, mely ne csak a munkáltatónak, de a 
munkásnak is valami előnyt jelentene.

*  *  *

Kedves Szerkesztő szaktárs ! Mielőtt igénytelen tudósításom be
fejezném, engedje meg, hogy itt, nyilvánosan vallomást tegyek. 
Be kell vallanom, hogy Sándor öcsémmel együtt P o lld k  és P a v lo v s z k y  
szaklársaknak az elválás pillanatában is megismételt ígéretünket, hogy 
a kiállítást aznap délután ünnepélyesen bezárjuk s a rendkívül értékes 
anyagot becsomagoljuk — nem hajtottuk végre, sőt utólagos hozzá- 
jurulás reményében másnap is nyitva tartottuk azt. Ez a kifejezés 
azonban nem helyes. Nyitva kelle tt tartanunk a kiállítást -  termé
szetesen egyikünk felügyelete alatt , mert az érdeklődés iránta oly 
impozánsul nyilvánult meg, hogy az Iparmuzeum érdemdús igazgatója, 
P á k e y  L a jo s  ur, személyesen kért fel erre bennünket. A  vendég
könyvbe a látogatók közül junius 5-én délelőtt 94-en, délután 53-an; 
másnap reggel kilenc órától délután négy óráig pedig 183-an Írták 
be nevüket, mindannyian elismeréssel nyilatkozva a látottak felett. 
Midőn a Szakkör elnökségétől a be nem tartott szóért szives elnézést 
s a befejezett dologhoz utólagos jóváhagyást kérek, mentségül a jól 
megértett közös érdekre hivatkozom, melyet előbbrevalónak tartottunk 
az egyén által adott szó szentségénél. Es megszegtük adott szavun
kat abban a tudatban, hogy akiknek adtuk azt, mesterségünkön épp 
oly ideális szeretettel csüggenek s érte minden áldozatot meghozni 
épp úgy képesek, mint mi. Igazam van e ?! Lengyel Albert.

*  *  *

A z  E gerben  rendezett n y o m ta tü d n y k id llitd s . A  Szakkör igen sikerült 
és szép kiállítást rendezett Egerben, a városháza dísztermében, pün
kösd vasárnapján.

A kiállításon résztvett a Szakkör saját, körülbelül 180 tablót magában 
foglaló nyomtatványgyüjteményével és Eger mind a négy nyomdája, 
s mondhatjuk, hogy habár az utóbbiak által kiállított nyomtatványok 
nem is ütik meg azon mértéket, mely a tökéletes munka mértéke, 
azonban meglátszik rajtuk az igyekezet, hogy azt elérni óhajtják, s 
ha a megkezdett utón haladnak, el is fogják érni céljukat.

Igen érdekes volt a Lyceum-nyomda által kiállított fa-kézisajtó 
1753-ból, a rajta nyomtatott könyvvel együtt. Az Egri Nyomda r.-t. 
jegykiállitása nagyon szép volt. Ez különben a londoni magyar 
kiállításon Grand Prix-et nyert. A  Dobó-nyomda r.-t. a komoly mun
kák terén dominált. A  Fleischmann-nyomda apró munkáival tűnt ki.

Hogy a Szakkör nyomtatványait megbíráljuk: erre nem igen
érezzük magunkat hivatottaknak, csak annyit jegyzünk meg, hogy 
feltűnően — s nem várt — nagyszámú laikus közönség és a szak
társak nem tudták, melyik csoportot nézzék előbb végig. A  pompás 
exlibrisek, a remek újévi köszöntők, a hangulatos szinnyomatok stb. 
mind-mind olyanok, melyek a legfinnyásabb műértők Ízlését is kielé
gíthetik.

A  kiállítást R a d i l  K á r o ly , az érseki Lyceum-nyomda igazgatója 
nyitotta meg pár szóval, azután W a n k o  V ilm os szaktársnak, a Grafikai 
Szemle szerkesztőjének adta át a szót, ki igen szép előadásban ismer
tette az Írás és nyomtatás történetét, fejlődését, beszámolt a legújabb 
találmányokról és látó szemekkel igyekezett vázolni a könyvnyomtatás

az t a  15. o ldalon m egtették . Egyes 
h irdetések  szedése  jó, de  vannak  
silányak i s ; a szövegbe tördelt h ir
d e tések  szedésére  n agyobb  gondot 
kell fordítani, m ert az azokban  fe l
használt különböző irásfajok  m eg
bontják  az oldal egységes foltját. 
E gyébként rem éljük, hogy e  lapo t 
m ég k ifogástalanabb  k iá llításban  is 
fogjuk látni.

KORREKTORI ROVAT.
A z  összeolvasás. A  „Fachm it- 

teilungen für d ie  M itglieder dér 
d eu tschen  K orrek torenvereine" ez 
évi m ájusi szám ában  n eh án y  meg- 
szivlelésre m éltó sort közöl az 
összeolvasásról. A  faktorok ugyanis 
azzal akarják  sok ny o m d áb an  a 
korrektor m unkateljesítm ényét fo 
kozni, hogy odaü lte tnek  m elléje egy 
inast —  term észetesen  nem  a  leg
ügyesebbet —  összeo lvasásra . A 
korrek tor m aga elé veszi a  kefe- 
levonato t és hangosan olvas róla 
úgy, ahogy  a  szedő a  h asábo t 
szed te  és az  inasnak rendszerint 
nincs oka az érte lm etlen  kéziratból 
„fényes v iszonyok“-at kiolvasni, 
am ikor a  korrektor „kényes viszo- 
nyo k “ -at o lvas fel. H a  a szedőnél 
m egeshete tt, hogy rosszul o lvasta 
a kézirato t (ho lo tt neki nem  m o n d 
ták  be), m ért ne tö rténhessék  ez 
a  tízszer gyorsabb  o lvasás m ellett 
az inasnál, ann á l is inkább, m ivel 
neki úgyszólván a felo lvasó  szugge- 
rálja a  h ibát?  H a  a korrek tor vé le t
lenül a  szöveg értelm éből nem  veszi 
észre , hogy valam i h iba  van  a 
m o n d a tb an  —  h ab á r igen sokszor 
ellen tétes fogalm ak is a lko thatnak  
helyes értelm et, m int p é ld á u l: „a 
férfinem  m indig k isebb  szám ú a rá 
nya" és „a férfi nem  m indig k isebb 
szám ú a rán y a"  —  úgy valóban  
csoda, h a  az  inas hallás u tán  észre
veszi a  korrek tor felo lvasott szö
vegében  a  hibát, annál is inkább , 
m ivel ilyen ese tb en  a  kézirat szö
vege jó llehet egyezik a  felo lvaso tt 
m o n d a tta l, c supán  a  „férfi nem " 
szók közti távo lságo t kell az  in as
nak a  k ézira tban  m eglátnia. A  g y a
korla tban  ped ig  azt tapasztaljuk , 
hogy az inas, aki különben  biztos 
kondícióban  áll, az  ö sszeo lvasást 
m agára nézve úgyszólván üdülésnek  
tekinti s a korrek tor o lvasása  köz
ben  álm odozva kiséri a kuszáit 
so rokat a  „ tem etésig", m ert hisz a 
„ lakodalm at" a  korrek tor is észre
veszi. E ltek in tve az efféle „kiváló" 
erővel való  ö sszeo lvasásnak  teljes 
h asznavehete tlenségétő l, szám olni 
kell m ég azzal az  egészségrontó  
befo lyással is, m elyet a  huzam os 
időn  á t tö rténő  hangos összeo lvasás 
a korrek tor hangszálaira  gyakorol. 
E bbő l az  okból szükséges lenne 
m inden  egyes h asáb n á l a  hangos 
felo lvasást felváltani, am i azonban  
csak  úgy lehetséges, ha a kísérő 
is korrektor, m ert csupán  ő t lehet 
kérdőre fogni, ha az ö sszeo lvasás
nál h iba m arad a szövegben. C su 
p án  a  gyakorlo tt korrek tor képes 
a kézirat szövegéből a  gyors fel
o lvasás közben a  h ibát rögtön észre-
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venni. S ő t a z t leh e t m ondan i, hogy 
az ö sszeo lv asásn á l a  b e lü h ib ák - 
tól e ltek in tve  —  a  főfigyelem  leg
inkább  a  k ísérőre háram lik , ép p en  
azért u tó b b in ak  so h a sem  sz ab ad n a  
inasnak  lenni. D e ha  m ár ideig-óráig 
valak ivel okvetlen  ö sszeo lvasn i kell 
ném ely  m unkát, akk o r legalább  is 
szedő  legyen  az illető kisérő  és 
te rm észe tesen  nem  az, aki az  o lv a 
sa n d ó  h a sá b o t szed te , m ert annál 
valószínű leg  ism ét á tc sú szn a  a  sz e
désnél m ár egyszer e lkö v e te tt hiba. 
F eltéve  azo n b an , hogy  az ö ssze 
o lvasásn á l m indenáron  in asn ak  vagy 
m ás, nem  korrek to rn ak  kell se g éd 
kezni, ak k o r azo n  legyen  a korrek tor, 
hogy az  illető segédkező  o lv asso n  
elő a  kéziratró l. Igaz, hogy gyor
sa b b an  é s  b e tü h ib ák tó l m en teseb b en  
korrigá lhat a  ko rrek tor, h a  a hangos 
o lvasásn á l neki c su p á n  az e lő tte  
fekvő k e fe lev o n a tra  kell figyelnie 
és a  kézirat szövegétő l való  e lté ré 
sek e t b em o n d ják  neki, m int m ikor 
figyelm ét a szem  és fül k özö tt kell 
fe lo sz ta n ia ; d e  m i h aszn a  az  o lyan  
g y o rsaság n ak , am ely e t csak  a  h e 
lyesség  árán  lehet elérn i?  A z in as
nak  kell a  kéziratró l e/ó'olvasni, hogy 
a k o rrek to r hallja , vá jjon  csakugyan  
tud ja-e  o lv a s n i; nem -e  úgy c se lek 
szik az  inas, m in t aho g y  az  ö ssze 
o lv asásn á l á lta lá b a n  lenni szokott, 
hogy  rosté i g yak ran  rám u ta tn i az 
o lv ash a ta tla n  sz ókra  s in k áb b  azt 
gondolja  m ag áb an , hogy  b izonyára  
úgy helyes, ah ogy  szedve van . D e 
ha  az  in as o lv as fel a kéziratból, 
akkor a  k o rrek to r n agyon  kön n y en  
m eg ta lá lja  azo k a t a  he ly ek e t, m e
lyeken  a  h ib a  lap p an g  s a m e ly ek 
nél az  ő u tán ao lv asása  szükséges. 
H a  ped ig  a kézirat nagyon  rossz, 
akkor tan ácso s, hogy a kéziratró l o l
v as tassák  elő a  szöveg s nem  a  kefe
lenyom atró l m ég ab b a n  az e se tb en  
is, h a  két k o rrek to r végzi a  korri
gálást azo n  a  h asáb o n , m ert az t a 
szuggeszció t, am ely  á lta l a  kefe
lenyom atró l leo lv aso ttak a t a  k éz
ira tb a  beleo lv assák , ép p e n  a nagyon  
rossz kézira toknál kell k iküszöbö ln i; 
ilyenkor nem  sz ab ad  o lyan  g yorsan  
o lvasn i, m int ah o g y  a  k e fe len y o 
m atró l lehetség es, h an em  csu p án  
o lyan  m ódon , ah o g y  a k ézira to lvasó  
v alóban  h a lad n i k ép es . Sch. Á.

IRODALOM.__________
T y p o g ra p h is c h e  L in ie n s tu d ie n

a  cim e a m a  füzetnek , m elyet a 
b rau n sch w e ig i G ra p h isc h e r Buch- 
verlag  A lfréd  W en d le r a d o tt ki. 
A  füzet célja, ho g y  ism ét életre  
keltse  a  lén iakom binációs sz e d é s
irány za to t, s e célból 16 o ldalon  
p ár száz p é ld á t m u ta t b e , m elyeket 
W en d le r A lfréd  terv eze tt. B ám u
la tta l szem léljük  ezek e t a  p é ld ák a t, 
d e  nem  az  „e red e tisé g ü k ” , vagy 
„ szép sé g ü k ” a  b ám u la to s, h an em  
az a  v ak m erő ség : hogy  a  m ai, tisz
tult m ű vészeti fe lfogásoknak  h ódo ló  
k o rban  ak a d t a  nyo m d ászo k  közö tt 
egy em b er, ak i o ly szö rnyűségeket 
kép es e lkövetn i, am ilyenek tő l ez a 
24 o ld a las  füzet hem zseg . E s n em 
csak  íz léste lenek  ezek  a vonalkom bi-

jövőjét. Felolvasását a nagyszámú közönség lelkesen megéljenezte. 
A kiállítást mindvégig szép és nagyszámú közönség látogatta.

Délután az érseki lyceumi könyvtárt tekintették meg a szaktársak, 
hol dr. H u t tk a y  L ip ó t jogtanár, érseki könyvtáros, igen tanulságos elő
adás keretében mutatta be az ott létező ősnyomtatványokat, perga
meneket és kézirásokat. Nagy kár, hogy ezek a kincsek úgy el 
vannak rejtve az emberi szem elől, hogy csak kiváltságosok láthatják 
e művészi dolgokat.

Este társas vacsora volt s ezzel véget ért a kiállítás, mely, hogy 
minél hamarabb megismétlődjék, minden tanulni és haladni vágyó 
szaktársnak forró kívánsága.

Megjegyzendőnek tartom még, hogy pünkösd hétfőjén az Egri 
nyomda rt. uj, modern helyiségeit és az intézet szabadalmát képező 
pompás szinházi jegyek előállítási módját mutatták be az érdeklődő 
közönségnek. Fischer Miklós.

*  *  *

Tapintatlanság lenne tőlem — mint a Szakkörnek Eger városába 
kiküldött szerény képviselőjétől — , ha a fenti rövid tudósítást egy 
és más adattal és az ott tapasztaltak közrebocsátásával ki nem 
bőviteném.

Elsősorban meg kell emlékeznem arról a magyaros vendégfogad
tatásról, melyei úgy K ö n ig  F erenc  igazgató ur, mint az egri szaktársak 
részéről tapasztaltam. Másodsorban pedig felemlitendőnek tartom 
az egri közönségnek a szakkiállítás iránt megnyilvánult nagy érdek
lődését. Már több vidéki városban volt szerencsém ilyen kiállitás 
rendezésében résztvenni s igy természetesen volt alkalmam meg
győződést szerezni arról is, hogy a laikus közönség milyen mérvben 
képes érdeklődést tanúsítani egy ilyen — a rendelő közönség Ízlésé
nek irányítását is célzó nyomtatványkiállitás iránt. Sajnos, meg
figyeléseim e tekintetben nem a legjobbal bizonyitották; más váro
sok közönségének az érdeklődése nem volt kielégitő s ennélfogva 
kellemes meglepetés volt számomra az egri közönség imponáló fel
vonulása; bátran á llítha tom , h o g y  a z  o tt ren d eze tt k iá llitá s  lá togato ttsága  
jó ü a l m egha lad ta  a B u d a p e s te n  k a rá c so n y k o r  és m árcius 2 4 - é n  rendeze tt 
n a g y  k iá llítá sa in k  lá togatottságát.

Ennek okait kutatva : könnyen rájöttem a rejtélyesnek látszó dolog 
megoldásának kulcsára. Az egri szaktársak páratlan ambícióval és 
szeretettel fáradoztak a kiállitás sikerének megalapozásában s eme 
munkájukban ugyanolyan lelkesedéssel és áldozatkészséggel osztoztak 
a fő n ö k ö k  is, akiknek közreműködése biztosítéka volt a nagyközönség 
érdeklődésének. A  helyszínén szerzett tapasztalatok alapján az a 
meggyőződésem, hogy a kiállitás nem csak a szaktársak szakmabeli 
tudására és ízlésére gyakorolt jótékony befolyást, de legalább is 
ugyanolyan hatással volt a nagyközönségre is, amelynek soraiban 
nagyon sok volt a nyomtatvány fogyasztó.

Ennek tudatában biztosan remélem, hogy az egri nyomdákból a 
közel jövőben már a kor szinvonalán álló nyomtatványok fognak 
kikerülni nemcsak a szakemberek jóvoltából, hanem a rendelők 
akaratából is.

Éppen ezért nem tartom érdek nélkül valónak, ha ama meggyőző
désemnek adok kifejezést, hogy nyomtatványkiállitásaink rendezé
sébe, illetve előkészítő munkálataiba ezentúl vonjuk bele a főnököket 
is, s nem hiszem, hogy egy is akadna, aki eme óhajnak ellene 
szegülne, mert hiszen a rendelő közönség Ízlésének ily módon való 
finomitása elsősorban nekik hoz gyümölcsöt.

Mielőtt eme megjegyzéseimet befejezném, kötelességemnek tartom, 
hogy az egri szaktársaknak és nyomdatulajdonosoknak — különösen 
pedig K ö n ig  F erenc  és R a d i l  K á r o ly  igazgató uraknak — a kiállitás 
érdekében való lelkes és buzgó fáradozásukért és áldozatkészségükért 
körünk nevében e helyütt is hálás köszönetét mondjak, kérvén őket, 
hogy ebbeli buzgalmukat, a szakképzés iránti szeretetüket a jövőre 
nézve is tartsák fenn részünkre. Végül még köszönettel tartozom 
dr. H u t tk a y  L ip ó t tanár urnák, aki lekötelező szívességgel kalauzolt
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bennünket a Lyceum mesés gazdagságú könyvtárában és az ott tar
tott rövid, élvezetes előadásával ismeretkörünket bőviteni kegyes volt.

Legvégül még az egri szaktársakhoz is van néhány szavam, s 
ezeket más városbeli szaktársak figyelmébe is ajánlom.

A  Szakkör meghozta anyagi erejét meghaladó áldozatot a szak
társak szakmai képességének fejlesztése érdekében s most rajtuk a 
sor, hogy bizonyságát adják munkánk eredményességének. Hiszem, 
hogy ki tudják aknázni azokat az előnyöket, melyek egy tartalmas 
nyomtatványkiállitás anyagának tanulmányozásából menthetők s hála 
fejében nem kívánunk egyebet, mint hogy alkalmat és módot adjanak 
nekünk a vidéki szaktársak szakmai oktatásának rendszeres kiépí
tésére ; vállaljanak közösséget céljainkkal, amelyeknek kiküzdésénél 
a szaktársak nagy tömegének megbonthatatlan soraira kell támasz
kodnunk. Aminthogy a szervezet is csak úgy tud eredményeket elérni, 
ha minden szaktárs megteszi kötelességét és adózik a közös cél 
érdekében, éppen úgy a Szakkör is csak akkor lesz képes hivatásá
nak magaslatára emelkedni, ha a szaktársak mindegyike a Szakkör 
tagjai sorába lépve, lerójja azt a csekélyke adót, mely az összesség 
boldogulása érdekében folytatott kulturmisszió hathatós anyagi 
támogatását jelenti.

Bízom, hogy a szaktársak megértettek és egyetértenek velünk 
abban, hogy: a tudás hatalom és erős fegyver a létfentartásért való 
küzdelmünkben s mindenkinek eminens érdeke, hogy boldogulásának 
útját ezzel a fegyverrel egyengethesse. IVanko Vilmos.

Magyartalanságok.
A  kereskedelmi nyomtatványokban sűrűn ismétlődő magyartalan

ságokról közölt cikkemre H e rzo g  S .  szaktársnak néhány észrevétele  
volt a Grafikai Szemle legutóbbi számában, melyekkel közleményem
nek egy hibájára kívánt rámutatni. Hibául rójja fel, hogy „kritika 
nélkül fogadom el a nyelvtanároknak sokszor sovinizmusból eredő 
és túlzásba menő tanácsait" s egyben közleményemből kiragadott 
három-négy példával bizonyltja állításait.

Sorra veszem.
A német mintára alakult összetett m e llé k n e ve k n é l többek között a 

militárpflichtig =  ka tonakö te les  magyartalanságát is felemlítettem, mert 
helyes magyarság szerint k a to n a i szo lgá la tra  kö te le ze tt ennek a fogalom
nak magyar kifejezése. Ezzel szemben Herzog szaktárs egy  példában  
azt állitja, hogy sokkal magyarosabb, ha igy mondjuk: eleget tettem  
k a to n a i kö te leze ttségem nek , mint ha a k a to n a i szo lgá la tra  kö te le ze tt magyar
ságával fejeznők ki ezt a mondatot. Vizsgáljuk meg, igaza van-e? 
A tétel ez: militárpflichtig =  ka to n a kö te le s; nyelvtani alakjára nézve 
összetett melléknév.

Nekünk tehát evvel a magyartalan szóval: ka tonakö te les  csak olyan 
példát szabad vennünk, melyben a „militárpflichtig" német összetett 
m ellékn év  helyes magyarsággal kifejezett mondatban is összetett mellék
név marad. Vagyis nyelvtani alakjára nézve nem szabad belőle főnevet 
képeznünk, mert ebben az esetben fogalomzavart okoznánk. Ugyanis 
ha valamely kéziratban a német „militárpflichtig" mintájára irt magyar
talan ka tonakö te les  összetett melléknevet a szedő kijavítani akarja, 
akkor neki következetesen helyes magyarsággal is melléknevet kell 
használnia, a mondatszerkezet vagyis a mondatrészek nyelvtani alakjá
nak megváltoztatása nélkül. (Ezt különben közleményemben hang
súlyoztam is.) Már pedig ha a szedő a ka tonakö te les összetett mellék
névből főnevet képez, akkor ka tonakö te lesség  lesz belőle, mely esetben 
igy szól a mondat: eleget tettem  ka to nakö te lességem nek , nem pedig Herzog 
szaktárs következtetése szerint: eleget lettem  k a to n a i szo lgá la tra  való  
kö te leze ttségem nek . Minthogy azonban a „militárpflichtig" magyarban 
is csak összetett melléknév marad, ennélfogva: k a to n a i szo lgá la tra
kö te le ze tt a helyes magyarság.

És itt sovinizmusból eredő túlzásról szó sem lehel. Hasonlóképpen 
nem túlzás a s zó szeg én y , n yu g d ijkép es , szo lgá la lképes  összetett mellék-

nációs m otívum ok, hanem  a leg
több je  o lyan , hogy könyvnyom dái 
anyagból nem  állítha tó  össze  (a 
b em u ta to tt p é ldák  rajz u tán  készült 
klisékről lettek  n yom tatva). É s ilyen 
példákkal akarja  a  tervező-k iadó  
m eghódítan i a világot, am i bizony 
n ehezen  fog sikerü ln i; alig h isszük, 
hogy ak ad n a  u tán zó ja  s a  füzet —  
m elynek 1 m árka  az  ára  —  m inden 
valószínűség szerin t arra a  sorsra 
kerül, am ilyenben W en d le r ilynem ű 
első k iad v án y a  ré sz e sü lt: nem  mél" 
ta tták  figyelem re se a  szakem berek , 
se a  nyom tatványrendelők .

A  M agyar Ip arm ű vészet m ost 
m egjelent szám a m eg lepetés t hozo tt 
szám unkra. E  füzet K os K árolynak, 
az „A ttila  királról én ek “ cim ü g y ö 
nyörű  b allada  szerző jének  ú jabb  
irodalm i és m űvészi a lk o tá sá t: a 
„Régi Kalotaszeg** cím ű ku ltú rtö r
téneti tanu lm ányát foglalja m agába, 
am ely  egyfelől h iteles kú tfők  n y o 
m án bev eze t b ennünket a  régi 
m agyar ép ítő m ű v észe t világába, 
m ásfelől értékes ú tm u ta tá st nyújt 
a  nép ies m űvészetben  gyökerező 
és ennek hagyom ányain  felépülő  
m agyar ép ilő stilu s k ialaku lására. — 
A  füzet nyom dai kivitelére csupán  
az  a m egjegyzésünk, hogy igazán 
kár azért a  rengeteg  pénzért, a m e 
lyet an n ak  előállítási költségei fel
em észte ttek . A z 57 o ldalny i szöveg 
az első  betű tő l az  utolsóig rond- 
tollal van  Írva és o ly erősen  lett 
k icsinyítve, hogy a b etűk , szavak , 
sorok te ljesen  összefo lynak , am i 
az o lv ash a tó ság  szem pon tjábó l h a 
tá rozo ttan  rossz rep rodukc ió t e re d 
m ényezett. A  szöveg o lv ash a ta tla n 
ságát a lem ezek h ib ás m aratása  is 
fokozza. A  füzet fekete, p iros és 
kék színben  v an  nyom tatva.

A PAP1RSZAKMÁBÓL.
Uj p ap irn em ü -ip arle lep . D o b ó  

E de b u d ap es ti p ap irk eresk ed ő , aki 
m ár h o sszab b  idő ó ta  foglalkozik 
iskolai cikkek nagyban i á ru s ítá sá 
val, k iseb b  ip a rte lep e t ren d eze tt be  
o ly célból, hogy iró-, rajz-, v áz la t
füzetek , irkák és ra jz töm bőkben i 
szükség letének  nagy részé t sa já t 
te lepén  készítte thesse.

A lk oh o l papírgyári h u lladékb ól. 
Egy svéd  társaság  a laku lt m eg  n em 
rég, m ely  szulfid-lixivium ból ethyl- 
a lkoholt készít. —  A  p ap irgyárak  
se lejtjeit h asznosítja  a  ta lá lm ány  és 
a  szu lfid -hu lladékot, m elyet edd ig  
m int h aszn av eh e te tlen t d o b ta k  félre 
és p iszk itva öm lö tt szét, m ost jól 
jövedelm ező  m ellék-produktum m á 
te tték . A  ta lá lm ány  az  E gyesü lt 
Á llam okban  m ár sz abadalm at nyert.

Z árszám ad ások . A z E lső  m agyar 
p ap ír ip a r  rt. m érlege 232.259 K 
h aszno t tün tet fe l ; az osz ta léko t 
10 K -ban  á llap íto tták  m eg. —  A  
S ajóházai p ap írgyár rt. a  m últ év 
b en  is veszteséggel dolgozott, m ely 
m érlege szerint 18.074 K -ra rúg. 
—  A  H erm an ec i p ap írgyár rt. m últ 
év i üzleti m érlege 388.000 korona 
vesztesége t m utat ki. A  válla la t
nak  a lap tőkéje  m ásfélm illió  korona. 
O sztaléko t m ég egyszer sem  fizetett.
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F elbert G y u la , a  theresien thali 
p ap írgyár rak tá ra  és m agyarországi 
képviselő je , rak táron  tart rendkívül 
nagy választékú  nyom ó, középanyag , 
fam entes és am erikai illusztrációs 
m űnyom ópap íroka t, úgyszintén leg
finom abb  színes b o ritékpap irokat, 
dup lex e t és kartonokat.

UJ BETÜFAJOK.
E rovatban sorra  vesszük  a betü- 

ö n tő d ék  által p iacra  h ozo tt ú jabb  
betüfajokat és d ísz ítő  anyagokat, 
m elyeknek gyakorlati h aszn á lh a tó 
ságáról a  Szakkör szakb izo ttsága 
fog vélem ényt nyilvánítani. Jelen 
sz ám unkban  a  berlini H . Berthold 
b e tű ö n tő d é  „P resse"  elnevezés alatt 
forgalom ba hozott, fe ltűnően szép 
rek lám betü jét, valam in t „C an ta te" 
nevű könyv- és akcidens-irásának  
m in tasorait m u ta tjuk  be. E zeknek  
az  uj be tü fa jo k n ak  kim erítő  ism er
te tésé t a  jövő  sz ám unkban  közöljük, 
s ugyanakkor fogjuk bem utatn i a 
W ilhelm  W o ellm er's  b e tű ö n tő d é  
á lta l g y árto tt „A dm iral" nevű  m o
dern  irásfa jnak  hozzánk  beküldö tt 
m intasorait.

FŐVÁROSI HÍREK .
Szakirányú tanoncoktatás. K öz

tud o m ású  dolog, hogy  a  fővárosi 
tanoncisko lákat lá togató  nyom dász- 
tanoncok  egy részé t az elm últ tan 
évb en  a  T an m ű h ely  hét volt hall
ga tó ja  —  Bauer H enrik , F ekete  Béla, 
K un M ihály, N ovák  A lajos, Pollák 
A urél, P av lovszky  J. A lajos és S talla 
M árton  —  o k ta tta  szakm abeli ism e
retekre . A  m ost befe jezett p ró b a
tan év b en  k ifogástalan  eredm énynyel 
m űkö d tek  derék  szak társa ink , am int 
azt az  e hó  végén kiállított m unkák
ból is m egállap ítha tjuk  8 egyben  am a 
vélem ényünknek  ad u n k  kifejezést, 
hogy —  h ab á r m ég sok  javítani 
való  akad  az  a lkalm azo tt tan ren d 
szeren —  a n y o m dásztanoncok  szak 
o k ta tá sán ak  k érd ése  végrevalahára  
a  tökéle tes és b ecsü le tes m egoldás 
s tád iu m áb a  került. —  Ez ügygyei 
különben  a  jövő szám unkban  rész
le tesen  foglalkozunk.

A z Iparm űvészeti Iskola uj ig a z 
gatója. A  vallás- és közoktatásügyi 
m iniszter d r  C zakó  E lem ért nevezte  
ki az Iparm űvészeti Iskola igazgató
jává. D r C zakó E lem ér a  m ost b e 
végző d ö tt tan év  eleje  ó ta  he lyettes 
igazgatói m inőségben  v eze tte  az 
iskola ügyeit.

A  b écsi grafikusok  lá togatása  
B udapesten . A  főnökegyesü let e 
hó  15-élől vendégül lá tta  a  bécsi 
n yom dafőnökök  egyesü le tének  tag 
jait. A  vendég lá tás ünnepségeinek  
so rozatá t a  15-én a L lo y d -T á rsu la t 
d ísz te rm éb en  m eg ta rto tt d iszülés 
ny ito tta  m eg, m elyen  a m egnyitó 
b eszéd e t lovag Fáik  Z sigm ond, a 
P esti k ö n y v n y o m d a rt. igazgatója 
m ond ta , m ajd  ped ig  dr. Szalay 
M ihály ta r to tt e lő ad ás t „S zakm a
beli és szervezeti v iszonyok  B uda
p esten  és W ien b en "  cím m el. —  
Ú gy látszik, a  főnökegyesü let nem  
talált sz akem bert a  v ezető  szerep re

nevekről kimutatott magyartalanság sem. Ezek nem „véletlen” szó
szerinti fordítások.

Tudni kell, hogy nyelvújításunk korában a német nyelv végzetes 
befolyása alatt szóanyagunk egész rakás olyan melléknévvel szapo
rodott, melyekben a határozó rész a magyar nyelv szellemével ellenkező 
csonkitás. A  németben járja az ilyen összetétel: wortarm, wasserreich, 
achtungsvoll, glaubenstreu, eisfrei stb., de ezeket a neologusok szó
kincsünk gyarapítása végett szószerint lefordították s igy keletkeztek 
— nem „véletlenségböl" — a szó szeg én y , ü izbő, tiszteletteljes, jégm en tes, 
h ithü  összetételek magyartalanságai, melyek azonban a magyar nyelv 
törvényeinek megfelelően csak igy helyesek: szóban  sze g é n y  vagy s z ű k 
sza vú , kevésbeszédü ; v ízben  bőve lkedő  vagy b ő v izű ;  tiszte le tte l te ljes; h itéhez  
h ű ; jé g tő l m ent, mert fentiek ha tározó -csonk ítá sok . Hogy a gyakorlati 
életben ezeket nem használták helyesen, az nem amellett bizonyít, 
hogy sovinizmusból eredő túlzások, hanem hogy nem ismerik fel 
bennük a helyes magyarságot, mert a magyartalant szokták meg.

Betűöntődéi újdonságok. Világos ,,Cantate“
N onpareille.

H e u tz u ta g e  w i r d  v ie l  g e s c h r i e b e n  v o n  
d e n  S c h w ie r ig k e i te n ,  m it d e n e n  K u n s t  
u n d  K ü n s t le r  s t e t s  z u  k a m p f e n  h a b é n  
E R N S T E  U N D  H E IT E R E  V O R T R Á .G E

Petit.

D e n  S e e b a d e r n  w i r d  s t e t s  e i n e  
v i e l  z u  g r ó f i é  R o l l e  z u g e m e s s e n  
H O H E N S T E I N  9 3  L Ü N E B U R G

Garm ond.

H andbuch  d é r  G eom etrie  
D RESD EN  08 EISENACH

Ciceró.

M o d e r n é  Z e i t s c h r i f t e n  

H A M B U R G  B R E M E N

Tercia.
E rn st ist d a s  L eb en , h eiter  d ie K unst

D uplam ltte l.

F r ü h l i n g  u n d  H e r b s t
H. Berthold, Berlin Bauer & Co., Stuttgart

Úgyszintén átmentek a köznyelvbe ezek a korcsösszetételek: 
kö ltségm entes, adóm entes, V ám m entes, teherm en tes; h ite lképes, fize té skép es , 
V ersenyképes, teherképes, n yu g d ijkép es , szo lgá la tképes. De vizsgáljuk meg 
ezeket is közelebbről:

1. . . .m e n t e s :  A  régi nyelvben általában á m e n t  igenevet használták 
(men-ik igéből). Vonzata mindig -tói, -tö l; vagyis: költségmentes =  kö ltség 
tő l m en t (költségtelen, költségnélküli); adómentes =  adó tó l m e n t (nem 
adózó, adózatlan); vámmentes =  Vám tól m en t (nem vámfizető); teher, 
mentes =  tehertő l m e n t (nem terhelt).

2. . . . k é p e s :  A  „képes” (fáhig) vonzata a -ra, -re; képes v a g y o k  va la 
m ire. Határozóval: képes V agyok Valam it tenn i. Tehát: hitelképes =  hitelre  
képes; ellentéte: hitelképtelen =  hitelre kép te len ; főnév: hitelképesség 
=  hitelre Való képesség  s igy tovább.

Megállapítható ebből, hogy a n yu g d ijkép es  és szo lgá la tképes  magyar
talan összetételek szintén a fenti h ite lképes vagy fize té sk é p e s  analógiájára 
alakultak. Csakhogy a n yu g d ijkép es  magyartalanságát nem lehet a -ra  
vonzattal helyesbiteni: n yu g d íjra  képes, mert a nyugdíj élvezésére való 
igényt nem képességgel szerzik meg, hanem a nyugalombavonulás 
lehetőségének beálltával, tehát a nyugdíj az/ia/díSű/, épp ezért helyesebb 
a nyugdijképes helyett n yu g d íja zh a tó  melléknév, amely sohasem okozhat 
értelemzavart, ha a mondatban nyugdijképes tisztviselő helyett n y u g 
d íja zh a tó  tisztv ise lő  áll. A  szo lgá la tképes magyartalan összetételénél pedig 
a helyes magyarság alternativ melléknevet ad: szo lgá la tb iró  vagy s zo l
gá lha tó ; mindig az illető fogalomtól függ, hogy melyik melléknévvel
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akarják a mondatot értelmezni. Természetesen nem fedi egymást teljesen 
a két összetétel minden mondatban, de mindenesetre jobb, ha a nyelv 
szókincsében valamely fogalom határozott kifejezésére több szó áll 
rendelkezésre, mert ezáltal mindig a megfelelőbbet alkalmazhatjuk s 
igy a fogalom vagy a mondat világosabb és szabatosabb lesz. Tehát 
a szo lgá la tképes  helyett is magyarosabb a szolgálatb iró , esetleg szolgálható .

Hátra van még az ügynök =  ügyv ivő . (Császár Ferenc használta 
először 1840-ben a V áltó jog i m üszó tárban . Az „Agent“ előbb ügyvivő , 
ü gyvise lö , ü g y tis z t volt. Kunoss 1835-ben G ya lu la t-bán a superintendensre 
használja : főügynök.) Amint ugyanis cikkemben Írtam, a -n ő k , -nők  
mint képző meghonosult szláv szókból került a magyar nyelvbe 
(tárnok, asztalnok stb.). A  -nők , -nők  tehát mint idegen szóelem 
törvény szerint nem alkothat magyar szókat. A  vele való hibás 
szóalkotásra — nyelvtörténelmünk szerint — Barczafalvi Szabó 
Dávid adott példát, aki S ig w a r t k la strom i története cimü német regény 
fordításánál egész csomó maga gyártotta uj szót használt, mint k o rm á n y 

Betüöntődei újdonságok. Félkövér „Cantate“
Nonpareille.

T n o t z d e m  d é r  J a n u a r  e t v v a s  S c h n e e  
u n d  E i s  g e b r a c h t  h a t ,  i s t  e r  d o c h  im  
a l l g e m e i n e n  r e c h t  g e l i n d e  g e w e s e n
I ) I E  r e i s e  d u r c h  s ü d -a m e r i k a

P etit.

E i n  j e d e r  h a l i t  d i e  H e u c h e l e i  
u n d  a u c h  m i t  v o l l s t e m  R e c h t  
B E R G E D O R F  F R A N K F U R T

Garmond.

G r a n d e u p e t  d é c a d e n c e  
M É T H O D E  D E  F L U T E

Ciceró.

H i s t o i r e  d e  N o r v é g é  

3 5  L A  F O N T A I N E  4 2

Tercia.

A u sw a h l h o c h e le g a n te r  N eu h e iten
D u plam itte l.

R üdersdorfep  K aik
H. Berthold, Berlin. Bauer & Co., Stuttgart

n ő k , s ze m é ly n ö k , tanácsnok, kö zb ö n ö k  (közbenjáró), kö z lö n ö k  (referendá- 
rius) stb. Az újítás barátai számosat elfogadtak s terjesztettek az 
irodalom utján. így született a többi -n ő k , -n ö k -ö s szó, mint: h e lyn ö k , 
to llnok , ü ln ö k , ü g y n ö k  stb. Világos tehát, hogy ezek a helyes magyarság 
szempontjából hibásak. Igaz, a köznyelvben meghonosultak, de azért 
az ü g y n ö k  mégsem jó magyar névszó. Fogarasi Kis Szótára (1835) az A g e n t  
szóra igy felel: ü g yv ivő , üg yv ise lö ; sőt Ballagi megtoldja ezzel: a lku sz . 
A magyar kereskedők maradiságát jellemzi, hogy inkább használnak 
egy megszokott rossz szót, semmint egy uj jót alkalmazzanak. Pedig 
mi állná útját használatának? Az agentura =  ügyvivöség , a General- 
agentur =  fö ü g yv ivö ség , nem pedig V ezérügynökség . Az a bizonyos 
„Geschaftsführer" mindig inkább m u n k a v e ze tő  (nem üzletvezető), mint 
ügyv ivő .

Végül még nehány szót az e ln ö k -ről. Herzog szaklárs kérdezi, miért 
nem ajánlottam az e ln ö k  helyett is — mely szintén -n ő k  képzővel 
alakult a Vorsitzender =  elö lü lő  névszói? S rögtön magállapitja, 
hogy bizonyára nem azért, mert „előnyben" részesítem a szlávizmust 
a germánizmussal szemben. Nem. Az e ln ö k -re Barczafalvi (1787) 
csinálta az elö lü lnök , Fogarasi pedig (1835) az elönc  szót; sőt Kunoss 
az elödenes szót terjesztette. Bugát szokása szerint kimetszett a szó 
közepéről nehány betűt s megteremtette az e ln ö k -ö t. így csináltak 
Bugát követői a /iom(okos agy)ag-ból hom ag-ot. Budenz (1860) noha 
tudta, hogy az elnök  már ki nem irtható, a ném ber formájára elém bert 
(előember) gondolta ki, de nem akadt követője. Ezért maradt meg

h ivato ttak  közt, aki úgy ism erné a 
„szakm abeli és szervezeti v iszonyo
k a t" , m int é p p en  a  fővárosi b izo tt
sági tag ur. E gyéb k én t a  bécsi v e n 
dégek  16., 17. és 18-án m egtek in tették  
im ádott fővárosunk  szépségeit á t 
sza lad tak  egy-két nyom dán , ban- 
k e ttez tek  és azu tán  a  legszebb 
em lékekkel v isszam en tek  Bécsbe.

A  F ran klin -T ársu lat érd em d ú s 
igazgatója, H irscb  L ipót legközelebb 
jól m egérdem elt nyugalom ba vonul, 
s ezzel k ap cso la tb an  a T ársu la t 
gyökeres á trefo rm álásának  a kérdése 
is időszerűvé vált. M int értesültünk, 
a Franklin  tárgyalásokat fo ly ta t a 
D ávid  K ároly  és fia dobozgyári 
céggel, a  dobány jö v ed ék  cigaretta- 
dobozainak  k izárólagos szállítójával, 
a cég átvéte le  tárgyában . A  m eg
egyezés, állítólag, a legközelebbi 
n ap o k b an  létrejön s ennek  köv e t
keztében  a  F ran k lin -T ársu la t a la p 
tőkéjét fel fogják em elni. A  terv 
szerin t a  D ávid-cég m észárosu tcai 
üres telkein  fogják felépíteni a  
nyom da uj, m odern  épü leteit, mig 
az egyetem utcai vállalati ház  h e 
lyébe b érh áza t em elnek . A  vissza
vonult é rdem dús szakem ber helyébe 
egyébként (hir szerin t) egy mérnököt 
á llítanak be  s ez fogja m ajd a  jövőben  
a F ranklint —  igazgatni. É ljen  1

VIDÉKI HÍREK.
A  tem esvári szak társak  nag y 

arányú  ünnepély  kere téb en  készü l
nek m egülni segélyző egyesületük  
a lap ításának  60. évfordu ló ját és 
ebből az  alkalom ból az  egyesület 
tö rténeté t egy m agyar és ném et 
nyelvű m űben örökítik  m eg. A z 
ünnepségek  keretébe im pozánsan  
fog beleilleszkedni a Szakkör állal 
jul. 16-án rendezendő  nyom tatvány- 
kiállitás is, am ely  a  pünkösdkor 
K olozsváro tt és E gerben kiállított 
gyű jtem ényeket fogja m agába fog
lalni. S zakelőadókul a  választm ány  

'P o llák S im o n  és Pav lovszky  J. A lajos 
szak társakat küld te  ki.

A  szék esfeh érvári sza k eg y esü 
leti h ely icsop ort m egalaku lásának  
tizedik évfordu ló ját julius hó  2 -án 
fogja m egünnepelni. E bből az a lk a
lom ból hangversenynyel eg ybekö
tö tt nyári táncm ulatságo t rendeznek. 
A  hangversenyen  az A thenaeum - 
dalkör is közrem űködik .

P écs városából. A  nem rég a la 
kult G utenberg-dalkör a  b u d ap esti 
S enefe lder-dalkör közrem űködésé
vel pünkösd  vasárnap ján  fényesen 
sikerült da lünnepély t rendezett.^ A 
da lünnepélyen  m ind a  két da larda 
a leg jobbat p ro d u k á lta  s a  k ab aré 
szám ok is nagy sikert arattak . 
P écse tt az elm últ évben  a lap íto tt 
„Pécsi H írlap" k iad ására  alakult 
P écsi lapk iadó  rt. közgyűlése e l
hatá ro z ta  a  felszám olást s igy a 
nevezett lap  m ájus 15-én m egszűnt. 
A  részvén y tá rsaság  nyom dájának  
régi felszerelését újból T aizs József 
veszi át, m ig az  uj felszerelést a 
P écs i könyvnyom da rt. ve tte  m eg, 
a lapo t ped ig  az ugyanezen  vállalat 
á ltal k iado tt „Pécsi N ap ló "-b a  o l
v asz to tták  be.
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O rszágos k iá llítások  a v id ék i 
városokban . M o stan áb an  három  
nagy v idéki v árosban  fáradoznak 
országos kiállítások szervezésén. 
A z egyik kiállítást Szegeden akarják  
rendezn i 1914-ben és ennek  tám o 
g a tására  a  szegedi városi tan ács 
évenkén t 50—50 ezer ko ronát k íván 
m egszavaztatn i. A  k iállításhoz —  
m ely az alföldi ku ltú rá t és közgaz
daság i á llap o to k a t van  h ivatva  fel
tárni —  az o ttan i iparoskörök  nagy 
rem ényeket fűznek. —  A  m ásik 
o rszágos kiállítást T em esv árt fogja 
rendezni a  tem esvári kereskedelm i 
és iparkam ara . V égső  időpon tu l az 
1916. évet á llap íto tták  m eg. A kkor 
lesz 2 0 0 . év fordu ló ja  am a világ
történelm i esem énynek , m ely  T  em es- 
vár v isszahód itásával az  ozm án u ra 
lom nak hazán k b an  véget ve te tt. — 
L eg ú jabban  ped ig  M iskolc v árosa  
csa tlakozo tt a  kereskedelm i és ipari 
kiállítások tervével foglalkozó v á 
rosokhoz. A  kiállítást 1916-ban, a 
város tö rvényhatósággá em elésének  
10 . év fo rdu ló ján  fogják rendezni,

M indenesetre  városaink  erő teljes 
gazdaság i fejlődését igazolják em e 
tö rekvések , a kiállítás népszerűsége 
ped ig  am elle tt b izonyít, hogy a m a
gyar ipar független h a lad ása , v a la 
m int a  hazai gyártm ányok  m egis
m erte tése  és szé lesebb  terü leten  
való  beveze té se  szem pon tjábó l o r
szágszerte  a  kiállítást ta rtják  a leg
célravezetőbbnek .

KÜLFÖLDI HÍREK.
A z uj n ém et k ön yvm ű vészet.

E zt a  sokat je len tő  cim et viseli a 
berlini királyi m űipari m úzeum ban  
m ost m egnyílt kiállítás, m ely tu la j
d o n k ép p en  a  ném et g rafikusm űvé
szek egyesü le tének  első  kiállítása. 
A  kiállítás egyike a legérdek eseb b ek 
nek a  m aga nem éb en  s m űveikkel 
rész tvesznek  azon  a  legnevesebb  
ném et g ra fik u sm ű v észek : L ech ter, 
W eisz, E hm cke, C issarz, V ogeler, 
H eine , O rlitt, K leukens, B ehrens stb.

B erlin b en  a S cherl-cég  ro tációs 
gépm estere i a  m últ hé ten  az illeté
kes fórum ok h a tározo tt ellenzése 
d acá ra , beszü n te tték  a  m unkát, 
m inek következtében  három , k ésőbb  
kilenc tek in té lyes n ap ilap  nem  jelen
h e te tt m eg. A  m ozgalom  m agával 
rán to tta  a  M osse-, illetve U llstein- 
cég ro tác iós gép m este re it is. A  k o n 
fliktus vége az  lett, hogy a  Scherl- 
cég  37 g ép m estere  közül (a szer
vezet hozzájáru lásával) kizárt ha t 
g épm estert, egy ped ig  önként lé
p e tt ki.

A z 1914-ben  ren d ezen d ő  svájci 
országos k iá llitás te rm észetesen  
a  grafikai iparágakra  is fog k iter
jedni. L á th a tó k  lesznek  régi n y o m d a
beren d ezések , a  berni történelm i 
m uzeum  G u tenberg -szobája , régi 
könyvek , kön y v táb lák , n y o m ta tv á 
nyok, rajzok és fam etszetek . Ezek 
m ellett az újkori m odern  grafikai 
ip a rt is b em utatják , enn ek  k ere tében  
tervezik  egy m odern  u jságnyom da 
ü zem behelyezését, kü lönböző  kör
forgógépekkel és szedőgépekkel. 
A  k iállításon ezenkívül a  több i sok-

az elnök  és ezért nem ajánlottam én sem helyette jobbat. Az elönc  
és elödenes pedig ma már bajos ujilás lenne.

Hogy a „nyelvtanárok ma már nem állítanak fel helyesírási szabá
lyokat a nyomdászok képviselőinek meghallgatása nélkül", erre nézve 
tévesen utalt Herzog szaktárs a német Duden példájára; tudvalevő, 
hogy a R ech tsch re ib u n g  dér B u ch d ru ckere ien  deutscher Sp ra ch e  főképpen 
n y o m d a i használatra alkottatott s igy csak természetes, hogy a német 
nyomdásztestületek kezdeményezésére szerkesztett helyesírási szótárnál 
Duden meghallgatta Reinecke Ottó németbirodalmi nyomdai korrektor 
tanácsait is, melyek azonban túlnyomó részben a helyesírással okozati 
összefüggésben álló tipográfiái vonatkozású kérdésekre szólották. De 
szeretném tudni, vájjon a nyelvtudósok az Akadémia kiadásában 
megjelenő vagy a közoktatásügyi minisztérium rendeletére szerkesztett 
helyesírási és nyelvtudományi müveknél is előbb kikérik-e a nyom
dászok véleményét ?

Betűöntődéi újdonságok. ,,Presse” reklámbetü
Petit.

nufdem Mars hat mán eine Rnzahl 
Kanale entdecht, roelche allé eine 
regelmassige gerade Form habén

M it  tel.

5 e r b i e n 1 2  L l n g a r n

Ciceró.

Cinladung zum Herbst- 
fest des Uereins Merkúr

Tercia.

B e s u c h s a n z e i g e

D uplam itte l.

Bonheur des dames
4  cicerós.

R e k la m e te i l
H. Berthold, Berlin. Bauer&Co., Stuttgart

Az tagadhatatlan, hogy jó szolgálatot tenne a nyomdászoknak az 
egyöntetű magyar írásmód szótára, ámde ennek megalkotása nem 
képezi a nyomdászok hivatását, annál kevésbé, mivel a nyelvtudósok 
maguk sem állapodtak még meg abban, vájjon a magyar helyesírás 
etimológiai vagy fonetikai alapon nyugvó hangtörvények szerint hasz
nálja-e a más nyelvekből kölcsönvett s nyelvünkben meghonosodott 
idegen szókat. Ez a szótár tehát még a jövő zenéje. Schwartz Ármin.

*  * *  *

Schwartz szaktárs viszonválaszára csak az a megjegyzésem, hogy 
a -ha tn i, -h e tn i képzők lehetőséget, esetlegességet fejeznek ki és ezért 
nem tartom helyesnek, ha a közhasználatba átment n yu g d ijk ép es  szót 
n yu g d ija zh a tó -ra  javitjuk. Megengedem, hogy ez utóbbi magyarosan fejezi 
ki az előbbi fogalmat is, de a jó nyelvérzékkel biró magyar észre 
fogja venni azt az árnyalatot, mely a két kifejezést megkülönbözteti 
egymástól. Azonban elkerülhetjük ezt is, ha n yu g d ijkép es  helyett n yu g d ij-  
jo g o su lt-a i szedünk.

Egyebekben, mint válaszra méltatott cikkemben is megírtam, köve
tendőnek tartom Schwartz szaktárs tanácsait, amennyiben a megren
delők megengedik. Herzog S.
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A z árjegyzékszedés.
(I.) A  kereskedők és gyárosok áruik és gyártmányaik árainak emel

kedését, mérséklését, illetve azok időközönkénti ismertetését, úgyszintén 
az áruik kivitelében eszközölt változtatásokat, árjegyzékek kiadásával 
adják tudtuk

Ha egy cég árjegyzékét a nagyközönséghez juttatja, úgy azt nagy 
példányszámban kénytelen készíttetni és ezért arra törekszik, hogy 
árjegyzékére minél kevesebbet költsön. Ebből kifolyólag rendesen 
rossz minőségű papírral is megelégszik az illető cég és arra is igyekszik, 
hogy az oldalakra minél több szöveget és ábrát rászorítson s ezzel 
az árjegyzék oldalszámát és az előállítási költségeket is csökkentse, 
abból a szempontból indulván ki, hogy a cimzett, akinek az árjegy
zéket meg fogja küldeni, annak elolvasása, sokszor csak áttekintése 
után úgyis eldobja, tehát kár volna az árjegyzékre többet költeni, 
mint amennyit éppen kénytelen.

Azok a nagykereskedők, de különösen gyárosok, akik árjegyzékeiket 
csupán a viszontelárusitóknak, illetve a szorosabb értelemben vett 
vevőközönségük használatára, gyakran szintén nagyszámú mennyi
ségben készíttetik, már nagyobb áldozatkészséget tanusilanak s ennek 
ellenében megkövetelik, hogy árjegyzékeik könyvnyomdái előállítása 
elsőrangú és könnyen áttekinthető legyen.

Mint minden nyomtatványnál, úgy az árjegyzéknél is elsősorban 
a papír nagyságát kell megállapítanunk. Szokásos nagyságok a tizes 
kvart és oktáv, továbbá a nyolcas kvart és oktáv. Természetesen 
vannak ezektől eltérő alakok is, amint azt a megrendelő kívánja vagy 
esetleg az ábrák alakja is lehet erre befolyással. Az emlitett gyakori 
papiralakokat azután álló vagy fekvő helyzetben is használhatjuk, amit 
szintén az ábráktól teszünk függővé.

A papir megválasztásánál törekedjünk arra, hogy lehetőleg simi- 
tatlan és fénytelen papirt használhassunk a nyomtatásra, mert a simított 
és fényes papir bizonyos plasztikusságot ad a nyomtatványnak — amit 
pedig el kell kerülni — s a szöveg is nehezebben olvasható, aminek 
az a magyarázata, hogy szemünk jobban bírja a fénytelen dolgokat, 
mint a fényeseket. Ha azonban az árjegyzék ábrái között autotipiák 
vannak, úgy, azoknak jó nyomtathatása érdekében nem zárkózhatunk 
el a fényes, sőt krétázott felületű papir használata elől.

Amikor egy árjegyzéket munkába adnak, rendesen az egész vagy 
egy-két Ívre való kéziratot kapunk kezünkbe, s abból és az elhelye
zendő klisékről megállapíthatjuk a papiralakot, az oldalak nagyságát 
s azt is, hogy azok keretbe szedhetők-e vagy sem.

Az oldalak nagyságának meghatározásánál tekintetbe kell venni a 
margót; ügyelnünk kell arra, hogy az ne legyen kicsiny, de semmi
esetre se túlságosan nagy. A  margó 3-5 ciceró közt váltakozhatik; 
oktáv alaknál inkább 3 ciceró, mint 5, kvart alaknál pedig jobb 
hatást érünk el a 4-5 cicerós margóval, mint az ennél keskenyebbel.

Ha a kéziratot áttekintjük, azonnal megállapíthatjuk, vájjon a szöveg 
és a hozzávaló klisék az adott papiralakon könnyen elhelyezhetők-e 
vagy sem. Amennyiben e tekintetben tiszta képet alkottunk magunk
nak: megtudjuk azt is, hogy célszerű lesz-e keretet alkalmazni?

Mindenesetre jobb és egységes hatást tudunk elérni, ha az oldal 
szövegét és ábráit kerettel egybefoglaljuk, hogy az szétszórtnak ne 
lássék, mert az árjegyzékek ábrái csak a legritkább esetben képeznek 
egységes alakot.

A kerethez ne használjunk apró, figurális körzetdarabokat, mert 
ezáltal nehézkessé tesszük az oldalt. Legjobb ezért mindenkor csak 
vonalakat alkalmazni, mivel azok bármily kivitelű rajzzal összhangban 
állanak. A  vonalak vastagságát mindenkor az ábrák világosabb vagy 
sötétebb foltjához és acimsorok erősségéhez viszonyítva állapitsuk meg; 
a finom vonalakkal sohasem érünk el dekoratív hatást, viszont azonban 
a túlságosan kövérképü vonalak sem alkalmasak a diszitésre, s igy 
a legcélszerűbb az arany középutat követni s ehhez képest a nyolcad- 
vagy negyedpetites kövér léniákból összeállítani a keretet, melynek 
a lehető legegyszerűbbnek kell lennie.

8zoro8Ító eljárások  (kőnyom ta tás, 
fénynyom ás, kartográfia  stb .)  is 
képviselve lesznek.

A  k o p e n h á g a i iparm űvészeli 
m úzeum ban  e hó  kö zep én  érdekes, 
ch inai és japán i sokszorositásokal 
ta rta lm azó  kiállítás nyílt m eg, m ely 
k iváló történelm i áttek in tést nyújt 
a két ország festő- és sokszorosító- 
m űvészetének  évszázadokon  á t való  
fejlődéséről.

G uatem ala  am erikai k ö z társaság 
nak —  az o ttan i „H era ld o “ cim ü 
lap  h írad ása  szerin t —  eléggé ki
fejlett nyom d aip ara  van. A  leg
u tó b b  felvett sta tisztikai ad a to k  2 0  
n yom da létezéséről szám olnak  be, 
s ezekben  18 körforgógép, 15 gyors
sa jtó  és 150 tégelynyom ógép van  
üzem ben . A  nyom dai alkalm azottak  
szám a körülbelü l 400. A  k öztársa
ság  lakosainak szám a 1,2 0 0 .0 0 0 .

Japánban erős m ozgalom  indult 
m eg az eddig m ég hivatalos jap án  
írásjegyeknek  antikva-írással való 
felcserélése érdekében . Mi sem  ter
m észetesebb , m int, hogy a copfok  
roham lép ésb en  civilizálódó h azá já 
b an  nagyon  sokan szívósan ragasz
kodnak  a „nem zeti" Írásjegyekhez 
és m inden t e lkövetnek , csakhogy  az 
antikva-irás e lfogad ta tásá t m egaka
d ályozhassák . E z azonban  aligha 
fog sikerülni, m ert a  kü lfö ldön tanult 
jap án o k  — akik közül nagyon sok 
a m agasállásu  állam hivalalnok, ta 
nár, o rvos stb . — m inden  befo lyá
suka t la tbavetik  az  an tikvának  h iv a 
ta los írássá való  ny ilván ításáért s 
szám ítanak  arra , hogy a  közel jövő
b en  a  parlam ent állásfoglalása is az 
ő javukra dönti el a  kérdést.

K ínából. A  S hanghaiban  élő 6293 
európai, illetőleg külföldi között 33 
szedő és nyom ó van  s ugyanannyi 
a h írlapíró. A  távoli K eletnek  egyik 
leg tek in télyesebb  lapja az „O st- 
A sia tischer L loyd, m ost lép e tt á t a  
25. é v fo ly am áb a ; ezenkívül azonban  
egész sereg  nem  kínai nyelvű nap i
lap  és fo lyó irat jelenik m eg a sá r
kányok  o rszágában ; a  leg jobban 
vannak  e lterjedve : a „Tageblatt^ für 
N ord -C h ina", a „C h in a -T im es" , a  
„Peking- and  T ien tsin  -T im es és a 
„N orth -C hina Daily N ew s". —  A 
kínai korm ány  két évvel ezelő tt dr. 
C hen  á llam hivata lnokot E u ró p áb a  
és A m erikába  küldte ki, hogy az 
állam i bank jegynyom dák  b eren d e 
zését tanulm ányozza. Dr. C hen nem - 
régen tért vissza tan u lm án y ú já ró l 
és az ő a ján la ta  folytán határozta  
el a  korm ány , hogy a lé tesítendő 
bank jegynyom dát a  w ashingtoni 
h írneves m űin tézet m intájára  fogja 
berendezni, körülbelü l tízm illió k o 
rona költséggel. A  berendezéshez  
m ár hozzáfogtak  és remélik;, hogy 
két év  m úlva, am ikor a kínai P arla
m ent összeül, m egkezdheti m űkö
dését. K ínában  teh á t a  pénzértékek 
egységessége do lgában  nem sokára 
rendezett viszonyok állanak be , m ert 
tudnivaló , hogy K ina m inden  tarto 
m ányában  m ás-m ás pénznem  van 
forgalom ban és azok értéke is külön
böző, am i főleg a  kereskedelem  
akadály ta lan  lebonyolításá t te tte  
lehetetlenné.
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VEGYES HÍREK.
M isztótfa lusi K iss M iklósról a

C h ikagóban  m egjelenő T h e  Inland 
P rin ter cim ü szakfolyóirat a  k ö v e t
kező h irecskét h o z z a : „A z első
m agyar könyvnyom tató , N ikolaus 
K iss-M iszttó tfalusiensis em lékét —  
akinek  n ev e  valószinüleg  a latin és 
m agyar nyelv  keveréke —  nem 
so ká ra  a  szü lőfalu jában , M iszttót- 
falun (!) felállítandó szoborra] fogják 
m egörökíteni. D e az, aki va lóban  
először n y o m ta to tt M agyarországon 
(1473), ném et volt és H esz  A n d rá s
nak nevezték . O  nyo m ta tta  a  m ű v é
szetet kedvelő  K orvin M átyás király 
részére a  C hronica H u n g ario ru m -o t; 
m inthogy azonban  m o stan áb an  a  
n ém eteket nagyon  gyűlölik M agyar- 
országon, alig rem élhető , hogy H esz  
d icsőségét elism erjék .“ —  A  nev e
zett lap  tudósító ja  szerint te h á t a 
ném etek  a  m i szerecseneink, akiket 
lám pavasra  huzunk  vagy elevenen 
m egskalpolunk. Igaz, hogy az ország 
és városaink  intézői érzéketlenek 
az egész em beriség  szo lgálatában  
állott külföldi nagyok em léke iránt. 
Ezt beb izonyíto tták  többszö r és leg
u tó b b  akkor, am ikor a fővárosi 
tanács e lu tas íto tta  az t a  kérést, hogy 
egy u tca  G utenbergről neveztessék  
el, de  a  nyom dászat m űvelőin  iga
zán nem  m úlik, hogy szakm ájuk 
történelm i nagyjait nálunk nem  övezi 
körül az őket m egillető glória.

A  4 2  és a  3 6  soros G utenberg- 
bib liák  hasonm ásk iadása i. L apunk  
m últ évi novem ber hav i szám ában  
m egem lékeztünk arról, hogy egy 
párisi cég G u tenberg  negyvenkét 
soros b ib liá jának  h aso n m ásk iad á
sá ra  elő fizetést hirdet. E  hir kiegé
szítésre szorul, am ennyiben  a h aso n 
m ás k iadásának  eszm éjét a  párisi 
H . W elter cég m ár m últ év április 
h av áb an  v e te tte  fel, s alig hogy 
ennek  hire m e n t: a  tervet legott 
k isa já títo tta  m agának  a  leipzigi Insel- 
V erlag, m ely a m últ év  jún iusában  
m ár te ljesen  kidolgozott te rvet is 
k iado tt. T erm észe tesen  a két cég 
között m ost m ár m egindult a  v er
sengés, annálinkább , mivel a  m ű 
kivitelének tervei lényegesen külön
bözők  voltak . A  W elter-cég  a  re
p rod u k á lásh o z  a lapu l szolgáló ere
deti pé ld án y t is szerencsésebben  
válasz to tta  m eg, m int a  leipzigi cég. 
A z előbbi cég a p o m p ás m üncheni 
pé ld án y t szem elte ki a lapu l s ezt 
ki akarta  egészíteni a  G u tenberg  
által d u p lán  n y o m ta to tt 139 lap  
összes variánsaival, mig az Insel- 
V erlag  a  hason m ásk iad ás alapjául 
a berlini k önyv tár fényes, d e  csonka 
h árty ap é ld án y á t vá lasz to tta , s ennek  
h iányait egyéb  pergam enpéldányok- 
ból s a  T a b u la  rub ricarum ot ped ig  
az  e lő b b  em lített m üncheni p é ld án y 
ból ak arta  kiegészíteni; elgondol
ható , hogy az ilyen önkényes össze
állítás a lehető  legszerencsétlenebb  
gondolat. A  két cég  m arakodásának  
vége azo n b an  —  m int a  L iterarische 
Z en tra lb la tt jelenti —  békés m eg
egyezés lett, m elynek értelm ében  
az  Inse l-V erlag  fogja k iadni a  42 
soros bib liá t, W elte r ped ig  —  em e

Az árjegyzékek oldalain rendesen a cég nevét és lakását szokták 
élő lapfej gyanánt alkalmazni. Sok esetben láthatjuk azonban azt, 
hogy az oldal felső részén csupán a cégeimet helyezték el, mig a 
lakcímet feltüntető sor az oldal alján nyert elhelyezést.

Amennyiben tehát a cégeimet minden oldalon kell megismételnünk 
és keretet is alkalmazunk, úgy ajánlatos az előbbit a kerettel össze
kombinálni, amint az a bemutatott példákon is látható.

Ha azonban az ábrák a kereten belül nem lennének elhelyezhetők, 
vagy ha ezt csak a szöveg túlságos összeszoritása árán tudnók elérni: 
célszerűbb a keretet teljesen elhagyni, mert azt a hibát ma már nem 
szabad elkövetnünk, amelyet régi árjegyzékeken láthatunk, hogy az 
ábrák levegősebb elhelyezése céljából a keretet megszakítjuk.

Ezt elkerülendő a keretet — mint már említettem — hagyjuk el 
és csupán egy egyszerű, de csinosan megszedett fejet alkalmazzunk 
(lásd a példákat).

BE DECK ER VILM O S, DEBRECEN W Ö R N ER  ÉS T Á R SA  G ÉPG Y Á R A

B U D A PE ST , V Á C I-U T  3 2 . SZÁM

TELEFO N l l - 2 ? \  A ÖDL1NG1GYORSSAJTOGYAR R.-T. 
ALAPÍTVA 1848 1V I  EZELŐTT KAISER L. FIAI R.-TÁRS. 
BUDAPESTI FIÓKTELEP: VII., AKÁCFA-UTCA 13. SZÁM.

1 E P G Y A R : B U D A - (gN SZEKERESI N Á N D O R  I S )  E R C Ö N T O M U H E L Y
•E S T  V I. K E R Ü L E T  B U D A P E S T  V. K ÉR 
M U N K Á C SI-U TC A  1 t s  G É PG Y Á R A  ES E R C Ö N T O D E JE  V Á C I-U T  20. SZÁ M

T E L E F O N  1 9 -8 9  'Ö ' B U D A P E ST  V ., V Á C I-U T  2 0 . SZ . V ©  T E L E F O N  19-88

Sok esetben — amennyiben az előállitási költségnél nem bir fon
tossággal —- a keretet más színben nyomtatják, mint a szöveget s 
ezáltal az árjegyzék sokkal jobb hatásúvá válik, feltételezve, hogy a 
szineket Ízléssel választották meg és nyomás tekintetében is kifogás
talan munkát produkált a gépmester.

Ha a keret színéül vöröset vagy más intenzív szint választottunk, 
úgy a vonalak gyengébbek kell hogy legyenek, ha azonban világos 
szinben állapodtunk meg, akkor azok kövérebbek is lehetnek. Elhibázott 
munka volna azonban az, ha a keretet egészen világos alapszinfesték- 
kel nyomtatnék, amint azt sok árjegyzéken láthatjuk.

Megjegyzendő még, hogy két szin alkalmazása esetén lehetőleg 
csupán a keret vonalait nyomtassuk más színnel, a szövegrészből ne 
emeljünk ki cimsorokat, mert ez tarkítaná az oldalakat s nem hogy 
emelné, hanem határozottan rontaná a hatást, melyet egyébként a 
keret más szinnel való nyomtatása által elérünk.

Sokszor azonban a megrendelő kívánságára a cimsorokat valamely 
kiemelő szinnel kell nyomtatnunk, noha az — különösen, ha sok a 
kitüntetendő cimsor — a jó hatást károsan befolyásolja; ez esetben 
tanácsos a keretet is a szöveggel együtt nyomtatni, ügyelvén arra, hogy 
az azt ne üsse, hanem harmonikusan simuljon hozzá. (Folytatjuk .)
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A helyes német szedésről.
Magyarországon nagyon sok németnyelvű nyomtatvány készül s ha 

tekintetbe vesszük a magyar nyelvnek Európában való izoláltságát, 
amely körülmény Magyarországnak a külfölddel való kereskedelmi 
és tudományos érintkezésében a német nyelvet előtérbe tolja, továbbá 
a németajkú népfajoknak — a szászok, a svábok és a zsidók egy 
jó része anyanyelvükhöz való ragaszkodását: ez a legkevésbé sem 
tűnhetik fel csodálatosnak.

A nagyszámú németnyelvű nyomtatványhoz viszonyítva nincs ele
gendő korrekt német-szedőnk. (Szándékosan Írom kötőjellel e szót, 
nehogy félreértsenek; német-szedő alatt bármilyen anyanyelvű oly 
szedőt értek, aki járatos a német nyelv szedésében.) Az elemi isko
lákban nem tanítanak német nyelvet; a nyomdászoknak készülő ifjak 
túlnyomórészt csak magyarul tudnak, vagy ha beszélnek is németül, 
a helyesírást nem ismerik. Külföldi német-szedők behozatalával nem 
mennénk sokra, mert az osztrák vagy birodalmi német szedők nem 
tudnak magyarul, amely körülmény itteni alkalmazhatóságukat csak
nem kizárja.

Azt hiszem, nem végzek felesleges munkát, ha tőlem telhetőleg 
valamelyes vezérfonalat igyekszek adni a német nyelvet szedő magyar- 
ajkú szedő szaktársaimnak.

A helyes németnyelvű szedésre való utbaigazitás magyarajku szedők 
számára két irányban történhetik: először olyan magyarajku szedők 
számára, akik a német nyelv szedésében már némileg jártasak, másod
szor, akik csak kezdők.

Azoknak a magyarajku szedőknek, akik a németnyelvű szedésnek 
alapvető szabályait már ismerik, főleg az uj helyesírás okoz nehézsé
geket. Nincs szándékomban nyelvészeti fejtegetéseket közreadni, 
csupán a szedéssel összefüggésben levő, a korrektori gyakorlatban 
észlelt hibákból leszűrt — úgyszólván — sémát óhajtok felállítani.

Az uj német helyesírás megkívánja az antikvából szedett német 
szövegben is a kettős ss helyett az úgynevezett „scharfes s“ (fi) alkal
mazását. Ennek a betűnek milyen helyen való alkalmazása leginkább 
okoz fejtörést a nem vérbeli német-szedőnek. Az f i  alkalmazandó: 
a szavak végén (grófi, blafi, Ausschufi), mássalhangzó előtt (fafibar, 
láfit, küfit), kettős magánhangzók (ei, au) után (reifien, aufien), nyújtott 
magánhangzó után (stofien, grüfien, schliefien, Gefafie, Füfie). Minden 
egyéb esetben kettős ss (frakturban ff) használandó, igy: müssen, 
besser, Klasse stb., kivéve az egy S tra fie  szót, amely f i - s z e \  szedendő 
dacára annak, hogy nem illik reája egyike sem a fent emlitett szabá
lyoknak. Verzál betűkkel szedett szavakban az f i  betű igy szedendő: SZ 
(pl. F U S Z ).

Az uj német helyesirás főbb eltérései a régitől a következőkben 
foglalhatók össze röviden: A  -n is végű szavak (Zeugnis, Kenntnis) 
csak egy s-szel (frakturban §) szedendők. (A régi helyesirás kettős ss-t, 
frakturban f?-t vagy fS-t irt elő.) A  t utáni h  betű a német eredetű 
szavakban (rőt, Teil) elhagyandó, a görög eredetüekben (Methode) 
azonban meghagyandó. A  német nyelvben meghonosodott idegen 
szavakban előforduló c betű, ha k -nak ejtetik, k - v al, ha c-nek ejtetik, 
z-vel szedendő. (Korrektur, Spezialitát [a régi helyesirás szerint: 
Correctur, Specialitát]). Ha a német nyelvben meghonosodott idegen 
szavakban előforduló kettős cc betű közűi az egyik &-nak, a másik 
c-nek ejtetik, k z - v e  1 szedendő (Akzept, régi helyesirás szerint: Accept). 
Az idegen nyelvekből származó igék -ieren végződéseiben előforduló 
i betű után e teendő (laborieren, diplomieren; régi helyesirás szerint: 
laboriren, diplomiren), szintúgy e betű teendő minden ilyen igéből 
eredő képződményben előforduló i után (Laborierung, Diplomierter). 
Hármas betűt nem ismer többé az uj helyesirás. A régi helyesirás 
szerint tudniillik, ha egy kettős betűvel végződő szóhoz ugyanolyan 
betűvel kezdődő szó került összetétel gyanánt, hármas betű is létezett. 
Például: Kammacher, Schiffahrt, Zollinie (a régi helyesirás szerint 
ezeket a szavakat igy írták: Kammmacher, Schifffahrt, Zolllinie). Az 
uj német helyesírásnak egy lényeges újítása még az is, hogy a nem

kiadvány  m ásodik  kö tetének  m eg
jelenése u tán  egy évvel — a  36 
soros biblia haso n m ásk iad ásá t fogja 
m eginditani.

A  G u tenb er^ -b ib lia  árverése  
N ew yorkban. Á prilis 24-én nag y 
szám ú könyv b ará t és régiséggyűjtő 
je lenlétében folyt le az a  nevezetes 
árverés, am elyen  egy m ég eddig 
soha  m eg nem  halado tt m agas ösz- 
szegért ve tték  m eg a világirodalom  
legbecsesebb  könyvei egyikének 
gyönyörű p é ld án y á t: az 1430-1453. 
évekből v a lóeredeti G utenberg-Fust- 
féle bibliát. Sm ith G yörgy könyv- 
kereskedő  kezd te  m eg az árverési 
10 .000  dollárral, m ire óriási derültség 
tám ad t; ekkor Q uaritsch , a British 
M useum  m egbizottja 15 ezre t Ígért 
s m indjárt u tána  mr. V alentin  20.000 
dollárt a jánlo tt. Mr. W idener pedig, 
a R em brandt-féle  „M alom " v ásár
lója 21.000 dollárt k iálto tt ki. E ttől 
kezdve m inden egyes ajánló  1000 
dollárral többet Ígért. H arm incezer 
dollárnál a British M useum  megállt 
és m ikor az összeg 40.000 dollárra 
rúgott, m ár csak  mr. Sm ith könyv- 
kereskedő  és mr. W idener közt folyt 
a  versengés a könyvért. M ikor aztán 
az u tóbb i 49 ezer dollárt a jánlo tt, 
Sm ith gyorsan 50 ezerre kerekítette 
ki a  szép összeget, s erre általános 
csend állt be, m elyet falrengető taps 
szak íto tt meg. A  jelenlevők mind 
Sm ithre ron to ttak  és azzal a kér
déssel ostrom olták , hogy tu lajdon
k éppen  ki lesz a  gyönyörű példány  
tu lajdonosa? E rre Sm ith azt felelte, 
hogy a  bibliát a  nem rég elhalálozott 
híres vasutkirály, mr. H untingdon 
P. Collis unokaöcscse szám ára, 
mr. H untingdon E. H enrynek  vette  
meg. T erm észetesen  általános m eg
nyugvásul szolgált, hogy a ritka 
könyv A m erikában  m arad. E red e
tileg H oe gyűjtem ényéből szárm azik 
az „Editio  p rinceps" ez igen becses 
példánya, kitől mr. Q uaritsch  vette 
meg, de  am az igaz lelkesedése 
d acára  azt a  b arbárságo t követte 
el ezzel a  drága példánynyal, hogy 
eredeti könyvtáb lájábó l kivétette s 
könyvtárának  m egfelelőleg köttette  
be. S zerencsére azonban  m ég m eg
volt a  táb lája  és az árverésen  a  
disznóbőrrel á tvon t eredeti cserfa
táb lába  kötve, 2 0  fém verettel és 8  
pánttal ellátva jelent meg. E zt az 
elárverezett könyvet bizonyos szem 
pontbó l véve m int unikum példányt 
tekintik, m ert nagyon valószínűtlen, 
hogy valam ely  nem zeti könyvtáron 
kívül m ég egy ilyen példány  létezne 
valahol, am ely  teljesen pergam enre 
van n y o m v a ; igy hát aligha fog 
még egy ilyen G utenberg-bib lia egy 
ham ar eladásra  kerülni. Q uaritsch  
ezelő tt 14 esztendővel A shburnham  
lord hagyatékából ve tte  4000 font 
sterlingért és röviddel rá 5000 font 
sterlingért h irdette eladásra . Schu).

A  p a p ír  a lk o n y a . Egyik legtekin
télyesebb tudom ányos folyóirat, a 
londoni „D ocum ents du  Progrés 
rendkívül érdekes értekezést közöl 
E d ison tollából. A  nagy feltaláló 
a huszadik  század m eg elkövetke
zendő technikai eredm ényeirő l é rte 
kezik és tö bbek  k özö tt m egjővén-
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dőli, hogy e század  vége a  pap ír 
a lkonyát jelenti. E gyszerűen  nem  
lesz töb b é  szükség pap írra , m ert 
annak  h elyébe  m ás anyag  k e rü l: 
egy n ikkelöntvény. R o p p a n t finom  
nikkellem ezekre fogunk Írni, m elyek
nek  v astagsága  a  m illim éter ö tez red 
része (!?). Ez a  nikkel k itünően  fogja 
a  tén tá t és nyom dafestéket, em ellett 
ped ig  la r tó sab b  a  pap írnál. E d ison , 
sa ját k ijelentése szerin t, m ár m eg 
is találta  a  szóban  forgó nikkel- 
ön tvényt. —  E m e h íradáshoz csu 
p án  azt fűzük hozzá, hogy — tek in
tettel a techn ikai tudom ányoknak  
kolosszális a rányú  fejlődésére — 
nincs okunk kéte lkedni a pap írnak  
n ikkellem ezekkel va ló  h e ly e tte s íté 
sének  e lkövetkezésében , d e  am i a 
lem ezek vékonyságát illeti: annak  
lehetőségét h a tá ro zo ttan  tagadjuk, 
s kétségbe vonjuk az t is, hogy  em e 
ta lá lm ány  a  p ap irt a  használa tbó l 
teljesen  kiszorítaná, m ert az m ég 
n em  bizonyos, hogy e nikkellem e
zek az  írásra  és n y om tatásra  tö k é
le tesen  alkalm asak . E g y szó v a l: v á r
juk be  a  gyakorlati k ísérletek  e red 
m ényeit.

Ú jfajta levélb o r iték o k . Z sinó ros 
levélboritékok  elnevezés a la tt újfajta 
levélboritékok  kerülnek nem sokára  
forgalom ba, h a  ugyan  lesz, aki h asz 
n á la tb a  vegye azokat. A z uj levél
boritékok  fe lbon tásához nem  kell 
kés vagy olló, h anem  csu p án  egy, 
a  b o rítékbó l kiálló  kis g om bot kell 
m eghúzni s a  boríték  azonnal fel
szakad.

A b la k o s levélb o r iték o k . K öz
ism ertek  azok a levélboritékok , m e
lyeknek e lőo ldala  részben  á tte tsző , 
úgy hogy azo n  keresz tü l o lvasható  
a  b o rítékba  h e lyezett levél m eg
felelő helyére irt cim . A z efajta  
bo rítékok  h aszn á la ta  a  gyakorlatban  
k itünően  bevált, ennek  d acá ra  nem  
nagyon  te rjed t el. M eglepő a  p osták  
ellenszenve, m elyet em e borítékok  
irán t táp lá lnak . U gyanis az osz trák  
p o s ta  az ab lakos levélboritékban  
fe lado tt a ján lo tt leveleket nem  kézb e
síti, m iáltal a  fe ladóknak  sokszor 
kárt is okoz. —  A  m agyar k o r
m ánynak  teh á t közbe kellene lépnie 
az  osz trák  korm ánynál, hogy ne 
görd ítsen  ak ad á ly o k a t ezen  levelek  
k ézbesítése  e lé ; vagy ped ig  u tasítsa  
a  m agyar p o stah iv a ta lo k a t, hogy 
az  ab lakos levélboritékba  burkolt, 
A usz triáb a  szóló aján lo tt leveleket 
ne vegyék  fel. —  Ú jab b an  a chiliéi 
és ausztrália i á llam p o sták  igazgató
ságai is ren d e le tek e t ad tak  ki, m e
ly ek b en  az ab lakos levélboritékok  
h aszn á la tá t eltiltják.

H I V A T A L O S  R É S Z .
V álasztm án yi ü lés 1911 m ájus 

18-án. Je len  v an n ak : E lnök, I. és 
II. a lelnök, I. és 11. titkár, pénztáros,
I. és II. gazda  é s  13 választm ányi 
tag. Igazolva táv o l: Spilz, S tefáni, 
G ang, S chornste in  és B auer. E lnök 
m egnyitja  az  ü lést, s fe lo lvastatja  
a m últ ülés jegyzőkönyvét, m elyet 
a  v á lasz tm ány  hitelesít. A  m ai ülés 
jegyzőkönyvének  h ite lesítésére  No- 
vák A lajos és S teinherz M iklós

kifejezetten főnévi beállitásu szavakat (leginkább amikor elöljáróval 
vannak ellátva vagy igékkel kapcsolatban határozóul szolgálnak) kisbetű
vel Íratja vagy egy szóba az elöljáróval; igy: im allgemeinen, imstande, 
zugrunde, zuhause, im ganzen, in bezug slb., ami a régi helyesírás 
szerint igy volt: im Allgemeinen, im Standé, zu Grunde, zu Hause, 
im Ganzen, in Bezug. A  sarut (együtt, -val, -vei) szó és az abból 
eredő képződmények (sámtlich, gesamt) egy m-mel szedendők az uj 
helyesírási szabályoknak megfelelően, de a sammeln és Versammlung 
szavak két m-mel szedendők. A  tó t (halott) szó csak /-vei szedendő, 
szintúgy az abból eredő képződmények (töten, getötet), a régi német 
helyesírás ezeket igy irta: todt, tödten. Ellenben Tód (halál) és kép
ződményei (pl. tödlich) d-vel szedendők. A  selbstándig szót csak 
egy s/-vel kell szedni (régi helyesírás szerint: selbststándig).

Vannak az uj német helyesírásnak még egyéb apró-cseprő szabályai, 
mivel azonban azoknak alkalmazása ritkábban fordul elő, eltekintek 
azok felsorolásától.

*  *  *

Annak a magyarajku szedőnek, aki még csak kezdő a németnyelvű 
szedésben, elemibb ismeretekre van szüksége, főleg ha frakturból szed.

A frakturban a következő betűk vannak egybeöntve: CÍJ, rf, ff, fi, fí, lí, 
ff, fi, ff, §, fe. Ezeket rendszerint nem szabad két betűből összeállitani. 
Vannak azonban esetek, amelyekben két betűből kell némely egybe
öntött betűt összeszedni, még pedig olyankor, amikor az egybeöntött 
kettős betűnek elsejével egy szó vagy szótag végződik, a másikával 
pedig a hozzája kapcsolt szóösszetétel vagy képző kezdődik. Felsorolok 
nehány ilyen, az egybeöntött betűknek szótaglalás szerint való szedé
sének példáját.

Helytelenül van szedve: fi'aufluft,®ovfjufaffe, ©tut ü̂eljnc, enljiicft, ctuffallen.
Helyesen igy szedjük: Saufluft, ®otfinfaffe, ©tufjllefjne, cntjüdr, auffaíleit.
Ezek a szabályok az antikvából szedett német szedésben csak az 

f f ,  f i  é s  f l  kettős belükre vonatkozólag birnak érvénynyel, mivel az 
antikvában a többi, frakturban létező egybeöntött betű nincs meg.

Megemlitendőnek tartom még a kezdő német-szedő számára a 
frakturban létező 3 és f alkalmazását illető szabályt; e két betűnek 
összelévesztése főleg a latin betűvel Írott vagy nyomtatott kéziratnak 
frakturbetükkel való szedésekor történik. Az 3, amint az már a nevéből: 
©djllifj 3 (végző 3) kitűnik, csak a szó végén alkalmazható, az f azonban 
a szón belül vagy a szó kezdetén. Magától értetődik, hogy olyan 
szavak összetételében, amelyeknek elseje 3-szel végződik, a másika 
pedig f-szel kezdődik, nem alkalmazhatjuk a kettős ff betűt, hanem 
ezt: 3f (például ba3fell>e, auefeljeit).

Tudvalevő, hogy a fraktur betűből szedett német szövegben a 
kiemelés ritkítással történik. A  frakturban d), cf, ft, fi, lj egybeöntött 
betűk ritkithatatlanok, azokat ritkitás esetén is egybeönlve kell alkal
mazni, mig a többi egybeöntött betűket (ff, fi, fi, ff, fi, !1) ritkitás esetén 
két betűből kell összeszedni és közéjük spáciumot tenni.

A  helyes német sima szövegszedés fogalma alá tartozik a németeknek 
alapos munkáját jellemző helyes és arányos beosztás a szavak között. 
Ha a sort a kizáráskor össze ítéli huzni, úgy elsősorban a verzális 
betűk előtt kell kevesebbet beosztani. Tágítás esetén pedig elsősorban 
az Írásjelek után kell többet tenni. A  mondatot bevégző pont vagy 
egyéb Írásjel után legalább egy negyeddel többet kell tenni, mint 
más helyen, a röviditési pont után azonban kevesebbet, mint egyebütt.

Antikvából szedett német szedésben a diviz vagy minusz elé hajszál
spácium teendő ilyen szóösszetételekben vagy vasúti vonalak neveiben: 
Silberjuwelen -W arenhaus, StraSenbahn -V erkehr, Eilgutwaren -T arif, 
Budapest Wien, mert különben a diviz vagy minusz az első szóhoz 
nagyon ragadna a W, V, T betűknek elől levő húsa miatt pedig 
a minusz vagy diviz után üres közöcske maradna. (Ez a tétel egyéb
ként nemcsak a német nyelvű szedésre vonatkozik, hanem a más 
nyelvüekre is. S z e r k )

Végül még valamit a sorvégi szóelválasztásokról. Mivel csak kezdők
nek irok, csak a legszükségesebbre szoritkozom. A legjobb szóelválasz
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tások azok, amelyekben az előszótagok: be, an, ge, zer, ver, ént, a u f, 
m it stb. és az utószótagok: -bar, -lich stb. választatnak el a szótól. 
Nagyobb szedésszélességnél lehetőleg csak szóösszetételek választandók 
el, például: Nieder-kunft. Elválaszthatatlanok: au, au, ie, ei, eh, ph, 
qu, st, f i ,  sch, th. Helytelen volna tehát például igy elválasztani: 
Sa-uber, Rá-uber, Bec-her, güns-tig, Telep-hon stb., hanem igy kell 
helyesen: sau-ber, Rau-ber, Be-cher, gün-stig, Tele-phon stb. Csakis 
nagyon keskeny formátumnál szabad elválasztani olyan szavakat, 
amelyekben ck  fordul elő, akkor is igy: Zuk-ker.

A felsoroltakban törekedtem némileg kezére járni a magyarajku 
szedőknek a német nyelv szedésében. A  szaktársak pedig jól teszik, 
ha buzgóbban hozzálátnak nyelvek tanulásához, mert nyelvtudás lesz 
maholnap az egyedüli tényező, amelynek segélyével a kézi szedés 
terén egy nagyobb karéj kenyérhez lehet hozzájutni. R asofszky Andor.

Szedéstechnikai feljegyzések p . j . a a ó i

A  gra fika i m űvészek  m unká lkodása  — amint azt eddig észleltük — 
a könyvnyomtatásra jótékony hatással van. Eszre kell vennünk, hogy 
a belüöntődék intenzivebb anyagtermelése éppen ama időtől kezdve 
datálódik, amely időszakban a grafikai művészek felbukkantak. Ettől 
az időtől kezdve a betüöntődék betűi és ornamentumai jóval felette 
állanak — művészi szempontból — a múlt idők enemü anyagainak. 
S mindez azért, mert a grafikai művészek e téren kifejtett működé
süket úgy a betű-, mint a diszitőanyagok sikszerü megrajzolása útjára 
vitték át. E téren kiváló betűket és anyagokat termeltek a következő 
külföldi cégek: Berthold, Bauer, Klingspor, Stempel, Schelter &Giesecke, 
Woellmer stb. betüöntődék. Különösen felemlitendőnek tartom, hogy 
betűiket ornamentumaikkal egyeztetve, vonatkozásba igyekeztek hozni. 
Végeredményében tehát elmondhatjuk, hogy ez a művészi beavatkozás 
a könyvnyomtatásra haszonnal jár, mert ha a művészek igyekezete 
nem irányult volna arra, hogy maguknak teret hóditsanak, úgy igen 
soká várhattunk volna, mig a régi tespedt állapotok a betüöntőmühe- 
lyekben megszűnnek. Különös örömmel látom, hogy újabban a Magyar 
Iparművészeti Iskolában a betüirással és betütervezéssel is foglalkoznak. 
Körülbelül tiz évvel ezelőtt felvetett eszmémet látom megvalósulni 
(lásd a Magyar Nyomdászok Évkönyve 1901., 1902., 1903. évi köteteit). 
Ebből kifolyólag bizonyosra veszem, hogy nehány esztendő leforgása 
alatt pompás betüsorozatot nyerünk az iskola által. Kívánatos lenne 
azonban, hogy hazai betüöntődéink több áldozatkészséget tanúsítanának 
mint eddig, mert még ezidő szerint is alig termelnek valami eredetit, s 
igy csak természetes, hogy az újabb anyagokért a külföldet keressük 
fel. Hiszem, hogy ezen, a hazai betüöntődékre káros állapot mihama
rabb megszűnik.

*  *  *

A  táblázatos szedéseket fig y e lv e , újabban több esetben láthatjuk, hogy 
a lénia-nemeket helytelenül törik. Például a kövér léniákat finom és 
kettősfinommal keresztezik. Ez helytelen, s ezért a kövér léniákat 
mindig határ- vagy törő-vonalaknak tekintsük. Ebből kifolyólag úgy 
a finom, mint kettősfinom lénia a kövér vonalig terjedhet, azontúl 
pedig mint a megtört résznek folytatását, továbbvezethetjük, de a 
kövér léniát megtörni semmi esetre sem szabad.

*  *  *

A  sorok r itk ítá sának m egállapítása . Számtalan esetben látjuk, hogy a 
műveket, helyesebben a sorokat Ízléstelenül, rosszul ritkitják. Ezt 
megállapíthatjuk ama művek, folyóiratok stb. szemlélete után, melyek 
„m ű vészi k iá llítá s“ jelző alatt néhány napja kerültek közforgalomba. 
Ilyen és hasonló rossz ritkítás elkerülése szempontjából a következőket 
ajánlom: a betünem és jelleg megállapítása után főfigyelmünket a 
betű képére irányítjuk, vájjon keskeny-magas vagy gömbölyded 
és széles-e a betű. Természetes, hogy a keskeny és magas betükép

kéretnek  fel. E lnök jelenti, hogy a 
tanfolyam ok részére 1500 K állam 
segély u talványoztato tt. A z összeg 
hovaford itására  vonatkozó k im uta
tás felterjesztése k apcsán  a  m inisz
ternek a  választm ány köszönetét 
m ond és tám ogatásá t a  jövőre is 
kéri. N ovák László a választm ányi 
tagságot nem  fogadja e l ; tudom ásul 
szolgál s helyébe a soron levő p ó t
tag behivatik . A  kolozsvári jub i
leumi ünnepségek alkalm ával ren
dezendő  nyom tatványkiállitásra a 
Kör —  am ennyiben erre felkéretik 
—  átengedi gyűjtem ényeit és kép- 
v iseltetésévelrelnököt és I. alelnököt 
bízza meg. Évi költségvetés és a 
pénztáros havi jelentése tudom ásul 
szolgál. A  G rafikai Szem le egyes 
példányait a tanoncoknak 40 f-ért 
bocsátjuk  rendelkezésükre. H ajós 
k irándulásunk sikere érdekében  a 
választm ány a legm esszebbm enő 
agitáció kifejtését határozza el. Bru- 
miller Á rpád  kérelm e, tagdijhátralék 
elengedése iránt, teljesittetik. T öb b  
tárgy nem  lévén, elnök az ülést 
berekeszti.

Pénztári kim utatás 1911. évi 
április haváról. Bevétel: Á thozat 
a  m últ hóról 466'97 K, 10 darab  
hitelszövetkezeti részjegy 100'—  K, 
G utenberg  szobor-alap 1165*21 K, 
Á cs M ihály-alap 507'47 K, tagsági 
dijakból 621'60 korona, összesen 
2861*25 K. Tagsági d ijakban b e fo ly t: 
Á llam nyom da I2'60, A  N ap 3*60, 
A thenaeum  45*— , B aptista-nyom da 
3*60, B udapesti nyom da és lapkiadó 
1*20, Bpesti könyvnyom daváll. 2*40, 
B ercsényi-nyom da 1*80, Berkovits- 
nyom da 1'20, B udapesti H írlap 7.80, 
B uschm ann-nyom da 4 '80, Egyetem i 
nyom da 2*40, Egyleti tisztviselők 
9 '60, E urópa 3*60, F ritz-nyom da 1*20, 
Franklin 54 ’— , Franklin-fiók 6*60, 
Fried és K rakauer 4*20, Galitzen- 
stein 3 ‘60, G arai 2 '40 , G lóbus 6 ’60, 
G rafikai intézet 3 '— , H am burger és 
Birkholz 2 '40 , H ungária 7 '80, H or- 
nyánszky 13*20, Jókai-nyom da P20, 
Fővárosi 1*20, K árolyi 1*20, Kellner 
Ernő 5 40, K ertész —'—, Korvin 
T estvérek  4*80, Községi nyom da 
3*— , Légrády 13*20, Lobi D. és Fia 
4*80, Lobi M ór 1*80, M agyar H írlap 
3*— , M arkovits és G arai 2 '40, 
M árkus Sam u 5*40, M áv. m enet
jegy-nyom da 3*— , M inerva 1*20, 
M ay-nyom da 1*80, M uskát-nyom da 
— , O tthon-nyom da 1*80, Pallas 
23*40, Pannónia 1*20, P ápai Ernő 
6 *— , Pátria  18*60, P este rL lo y d  5*40, 
Pazm aneum  3*60, P esti könyv
nyom da r.-t. 13 20, Posner K. L. es 
Fia 9*— , R adó  Izor 180, R évai és 
Salam on 5*40, Rigler J. E de 7*80, 
Biró és S chw artz nyom da 1 '20, Roth 
József 3*60, R ózsa K. és neje 6*60, 
S tephaneum  18*60, Székesfőv. házi 
nyom da 17*40, Schm idl S. 3 ,
Schulhof-nyom da 6 *— , Thalia3*60, 
T urul-nyom da 1*80, V árnai 4 20, 
V ilágosság-nyom da 30*— , W eisz 
A dolf 1*20, Schlesinger 1*20, Unió 
1*20, W odianer 13*20, W oititz 1 80, 
H edvig  Imre 1*80, U ránia 1*80. 
G yom a 15*— , E perjes 9*— , B ékés
csaba  3 60, Esztergom  4*80, Eger 
9*— , K olozsvár 9 ’— .Szegszárd 12*—
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10*80, K ecskem ét — .— , Szam osujvár 
1*80, N yitra 4 '80 , S zom bathely  
11*40, Székesfehérvár 8*40, M ára- 
m arossziget 4*80. —  Egyesektől b e 
folyt 43*80.

Kiadás: Szerkesztő fizetése, hir
detési ju taléka 230*— , m ellékletek 
200*60, 1000  a lapszabály  és 1000 
levelezőlap  n yom atása  33*— , ápr. 
lapexpedició  44*18, adm inisztrációs 
és po rtó -k iadások  27*82, világítás 
2*22 K. —  ö ssz e se n  537 korona 
82 fillér. —  K észpénz e  hó végén 
530*75, 10 darab  hitelszövetkezeti 
részjegy 100*— , Á cs-a lap  507*47, 
G utenberg  sz o bor-a lap  1165*21. K. 
ö ssz e se n  2861*25 korona.

Tagsági forgalom  1911. évi m árcius 
havában . Beléptek a  K ö rb e : Z so ldos 
Ignác (A  N ap), Laiszky Jenő (Az 
E let), G uzm its V iktor, Juhász  Á gost, 
P rónay  K ároly, T ö reky  A ntal (Szé- 
kesfehérv .), M aschek E de (Európa), 
Balogh G yu la  (B apt.), Kell László 
(P ápai), Schw arz Béni (V árnai), 
M árton G yörgy (K álm án), Lángé 
Jenő, D om schitz  Ferenc (A thén.), 
G lancz István, K uklis Ferenc, Szauer 
R ezső, K rausz N ándor, A d le r M ik
lós, G ondos M árk, H alász  A ntal, 
H őrbe  K onrád , Jakus János, Janura 
Lajos, Jinda L ajos, K erék Lajos, 
K um m erlánder Béla, N agy Jenő, 
K ovartsik  G yőző , K erner Á goston, 
M ellinger L ajos, N edelco Coriolán, 
Paulini A lajos, P fann E d e , Reim 
A lajos, R égner K ároly, Schneem ahr 
K ároly, Szegő Ferenc, T ó th  Ferenc, 
V adász  A rtúr, V erderber János 
(Pallas), Berecz Ferenc, K indornay 
Lajos, K raft M árton  (Eger), W eisz 
L ajos, D ebbela  G yörgy, R osenthal 
H erm ann  (M .-Sziget), V ány iS ándor, 
T okai János (Szfehérvár), L ichtner 
József, Sági József (Légrády), Klein 
Jakab, Fülöp Lajos, G eszler M á
tyás (Posner), W itek  István (Pazm .), 
P in tér D ániel (Bercsényi), Scháffler 
Jenő, Fiók A lbert (S tephaneum ), 
D avidovits P éte r (Szerb-nyom da), 
Brünner N ándor, Pingitzer József 
(B uschm ann), É liás Ferenc  (Pop. 
R om .), Breiner E lem ér, P oledujak  
Lajos, S teiner József (G arai), M ayer 
F ülöp (Biró és Schw arcz), Mala- 
tinszky János, M orgenstern D ávid 
(H edvig  I.), Brandl Izidor, M alik 
József (Pápai), Schönfeld Jakab 
(V ilágosság), W aldner Béla (Rigler), 
Fekete  Ö dön , Kiss István  (G yom a), 
Schlesinger G yula (Pécs), Sonnen- 
feld Jenő (Schm idl), Fölkér N ándor 
(K ellner). Á d án y  Pál, K lucsics Jó 
zsef, Imre I., Szendrey  N ., M artis 
Ferenc (Szeged), H ofbauer István 
(N. P. Journal), R eisinger István, 
P in tér János, Szabó  L ászló, T ó th  
Jáno 9, V arga János (K eszthely), 
G oldm ann  Jenő, H offm ann  O szkár, 
F ischer E rnő, P esch  István (Brózsa), 
Fogéi M ózes, Schw ellen  H erm ann  
(M .-Sziget), Boros Sándor, E ndresz 
József, D ob M iksa, N em es M iklós, 
S to jkenku S ándor (K aránsebes) 
G oldberger Jakab  (Bercsényi), Klein 
A dolf, P etkov  D onát (G rafikai int.), 
Berger Á kos (Fráter), Pavlovszky 
István, G aál A lbert (K aposvár), 
Schelken József (M arkovits), Reich 
Sándor, E nyedy  M ihály, K ratzer

jobban bírja a ritkitást, mint a gömbölyded s ezért ahhoz a következő
képpen kell alkalmazkodnunk: A betüképnek egyharmadát leszámítva, 
ennek megfelelöleg eszközöljük a sorok ritkítását; mielőtt azonban 
ezt tesszük, leszedetünk 6-8 sort a megadott szélességre és azokat 
többször lehúzva, egész oldalt alakítunk belőlük. Az így nyert oldal 
sorainak ritkítása arányos lesz. Már pedig ez a művelet lényege. 
Ilynemű munkánkat mindig igy ejtsük meg, s nem fog megtörténni, 
hogy vagy túlhajtott, vagy tömör, sűrűnek látszó, kellemetlen hatású 
oldalképet kapjunk. Még csak azt említem meg, hogy a betükép 
egyharmadát a kurrent magánhangzók után állapítsuk meg.

*  *  *

N yo lca d p e tit rézlén iáka t mindig úgy rendeljünk, hogy a szignaturák 
középen legyenek. Különösen sok bajt okoznak a fent gyalult szigna
turák, melyek által a léniák rugékonyságukat veszítik, nyomás közben 
lassan-lassan megroppannak s nem egy esetben annyira meghajlanak, 
hogy a lénia képe teljesen eltűnik, s mindez azért, mert mélyedései 
által az anyag nagyon meggyöngül. Ügyeljünk tehát a megrendelés
nél a fent említettekre, hogy a beállható mizériákat elkerülhessük.

*  *  *

H o g y a n  ra k ju k  a lá  a szövegben előforduló nagyobb  b e tünem eket?  Gyakran 
látjuk, hogy a szövegbe szedett nagyobb betünemek helytelenül vannak 
alárakva s nem állanak vonalban. Hogy ilyen helytelen esetek ne 
forduljanak elő, egyszerűen a következőképpen járunk el: a meg
határozott szövegbetünem két darab mássalhangzó m  betűje közé 
állítunk ugyancsak m betűt abból a betünemből, amely kiemelésre 
van szánva, igy vonalba alárakjuk s megkapjuk azt, amit a magán
hangzók beállításával sehogysem határozhatunk meg, mert azok göm- 
bölydedsége optikai csalódást idéz elő, s ezáltal nem vesszük észre, 
hogy a kiemelendő szó vagy mondat a belüvonalon kivül áll.

*  *  *

A  kön yvg erin cek  szedése körül újabban ismét az a felfogás hódit 
teret, hogy a fekvő sort felülről lefelé kell alkalmazni. Miután erre 
vonatkozólag szabályt felállítani nem tanácsos, mert hiszen sok esetben 
a szerző vagy kiadó kívánságát kell teljesiteni, úgy gondolom, s ezt 
helyesebbnek is látom, ha a gerincsor alulról felfelé vonul. Ez a mód 
sokkal természetesebb, mint az ezzel ellenkező, mert a könyvek
nek élére állítása után könnyebben olvashatjuk, már pedig ebben 
az a lényeges, hogy a gerinc-szöveg átolvashatása minden nyaktörés 
nélkül történhessék.

# *  #

A  szá ra z  utón való m atricakészités sokkal több kárt okoz a nyomdá
nak, mint azt első pillanatban gondoljuk, s ezért igen kivánatos, 
hogy ezen művelet valamiképpen megjavittassék. Tudniilik a tulnagy 
nyomás, préselés következtében a betűk éles kontúrjaikat veszítik, 
meggömbölyödnek, sőt le is törnek. így egy-egy oldalon töméntelen 
cimbetü stb. válik használhatatlanná, s ezeket — olyan nyomdában, 
ahol házi betűöntődé nincsen hamarosan pótolni sem tudják. 
Igen helyesnek vélem tehát, hogy az ilyen, matricáknak száraz utón 
való előállitására szerkesztett tömöntődei gépet használat előtt alaposan 
kipróbáljuk, illetőleg annak átvételét mindaddig függőben tartjuk, 
mig a leirt bajok nemlétezéséről meg nem győződünk.

Nyomtatástechnikai apróságok.
C itrom sárga papíron  kék szint úgy nyerünk, ha alapszin gyanánt 

chrisophdn -kéke t használunk, abba késhegyni feh é re t és nagyon kevés 
carm in-cinóbert keverünk. Az igy kikevert szin igen kellemes, jól ható 
kék lesz; minden más kékszin citromsárga papírra nyomva zöldes 
árnyalatú tónust ad. P .J .A .
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R ed u co l. Walter Dalichau leipzigi cég egy vegyi szert bocsátott for
galomba, mely arra szolgál, hogy a festékbe keverve, azt kiadósabbá 
tegye. A Reducol — mint a külföldi szaklapok Írják a gyakor
latban kitünően bevált; a festék, melybe a szóban forgó vegyi szert 
kellő mértékben belekeverjük — 25%-kal kiadósabb lesz, anélkül, 
hogy jó tulajdonságaiból valamit is veszítene. Sőt beigazolódott, 
hogy a Reducol kiváló száritó anyag; egy németországi nyomda 
igazolja, hogy egy nagy felületű alapnyomatra, mely a Reducollal 
preparált féstékkel nyomtattak, másfél órai száradás után tökéletesen 
tudták a második szint rányomtatni. Természetes, hogy e vegyi szer a 
festék keménységét is csökkenti s ezáltal az még a krétázott papirt 
sem tépdesi fel. — Nem volt módunkban a Reducol használhatósá
gáról személyes meggyőződést szerezni, s igy csupán a német szak
lapok elismerő nyilatkozataira hivatkozhatunk, amikor a nevezett 
vegyiszert a gépmester szaktársak figyelmébe ajánljuk. —o—

*  *  *

B ronciro zás durüa papíron. A most divatba jött durva vagy recés 
felületű papírokra való aranynyomás némi nehézségekbe ütközik. 
Ha a broncirozáshoz durva szemcséjű broncot használunk, úgy aján
latos az előnyomtatást Terra di Siena festékkel eszközölni, hogy 
ezáltal a broncirozás hiányosságait —• tudvalevő, hogy a goromba 
broncpor nem ad tökéletes foltot — valamelyest eltüntessük. A  finom 
szemcséjű broncpor nagyszerűen fed, de viszont a nyomatok letör
lésénél nehezen lehet a durva felületű papir pórusaiból eltávolítani 
s igy tanácsos, a broncirozást gyapot helyett puha ecsettel végezni. 
Egyébként a broncfestékeket újabban már annyira tökéletesítették, 
hogy azokkal való kétszeri nyomtatással egészen szép eredményt 
érhetünk el, ennélfogva remélhetjük, hogy a kézzel való broncirozás 
nemsokára — legalább a legtöbb esetben — mellőzhető lesz. m.

István, P én teky  E lem ér, Schaff 
Á rp ád  (Pátria). —  H átra lék  m iatt 
tö rö lte te tt 57 tag. —  M eghaltak : 
Schw arz Sándor (tb. tag) és Nagy 
G áspár. —  A  hó végén 12 tisztelet
beli és 1370 rendes tag, összesen 
1382 tag.

MELLÉKLETEINKRŐL
L a p u n k é  hav i s z á m á n a k  m ellék

letei a következők:
Két cégkártya, tanm űhely i m un

kák. — G yakorlati p é ld á k : boríték, 
tervezte H ock  K ároly  ; memorandum, 
szed te  Biró M ik lós; leoélpapir és 
körleüél, tervezte  Pollák A urél; ez 
a négy m elléklet a Biró és Schw arcz- 
n y o m dában  készült. — Silberer-féle 
leoélpapir és Berger Károly-féle cég 
memoranduma. M ind a  kettő t Brez- 
niczky József te rvezte  és szedte, 
a  nyom ta tást pedig  Kis K álm án 
végezte a  V ilágosság-nyom dában. 
— Linoleummetszet, tervezte és m et
sze tte  M itterszky József, a  nyom " 
ta tás t a  T anm űhely  nyom dájában  
végezték.

Borítékunkat Jánosi P éte r tervezte 
és szed te . N yom tatta , H orváth  Béla 
főgépm ester felügyelete m ellett, 
R oth  Sam u a  L égrády T estvérek  
könyvnyom dájában .

A  M agyarországi könyvnyom dászok 
és rokonszakm abeliek  szakköre ki
adása . Felelős szerkesztő : W anko 
V ilm os. V ilágosság könyvnyom da rt. 
nyom ása, B udapest VIII, C onti-u tca 4

Pályázati 
hirdetés!

A  Szakkör v álasz tm ányának  m egbízásábó l a  kör szakb izo ttsága —  hogy a szaktársakat 
fokozo ttabb  szakbeli tevékenységre buzd ítsa  —  két pá ly áza to t h irdet és p e d ig :

I. A  K Ö R  LEV ÉL FE JÉN EK  ÉS B O R ÍTÉ K JÁ N A K  SZE D ÉSÉR E ÉS N Y O M Á SA R A ,
m ely pályázaton  rész tvehe t a  Szakkör m inden  (a  fővárosban  vagy v idéken) dolgozó tagja,

II. A  KÖR M E G H ÍV Ó -L E V E L E Z Ő L A PJÁ N A K  SZE D ÉSÉR E ÉS N Y O M Á SÁ R A ,
m ely pály áza to n  csupán  a  vidéki v árosokban  dolgozó szakköri tagok vehetnek  részt. 

Általános feltételek. 1. A  p ályam űvek  b e tű ö n tő d é i anyagbó l te rvezendők ; csupán  rajz nem  
ö  lehet, a  szedésnek  okvetlenül dom ináln ia  kell, am i azonban  nem  zárja ki azt, hogy a

v p ályázó  a  szedést rajzzal is kom binálja. —  2. A  m egado tt szövegen, m éreteken  változtatn i
•  / ! © j \  nem  leh e t; egyéb k én t is a pá lyázóknak  szorosan  a lkalm azkodniok  kell a  feltételekhez, m as-
■ kü lönben  m unkáik  figyelm en kívül hagyatnak . —  3. T eljes és tiszta  kivitelű vázlatokkal^ is

/ •  W  « \  lehet pályázni, de  azok csak  az ese tb en  vé te tn ek  figyelem be, h a  az a lan t fe lsorolandó külőn-
I* ■  leges felté teleknek  m inden  tek in te tb en  m eg fe le ln ek ; az ilyen vázla toknál a  pályázóknak

\ I  J jelezniük kell azon  irásfajt, am elyből a  pá lyam ű  szedésé t kívánják. —  4. A  pályam üveket a
I  szakb izo ttság  elbírálja és az ered m én y t a G rafikai Szem lében közzéteszi, s fentartja m agának

azt a  jogot, hogy a d ija t nem  nyert pá lyam üveket is leközölhesse. —  5. A  két I. dij (40 és
§* I  35 K) csak  abszo lú t becsű  m unkának  ítéltetik  m eg, d e  a többi d ijak  okvetlenül k iadatnak  ;

I  a  ké t III. dij (20 és 15 K) a legjobb nyom ású  pályam unkák  d íjazására szolgál.
Különleges feltételek. I. A  leüélfej és boríték szedésére és nyomására üonatkozólag: I. A  levélfej 

és levélboriték  egyön te tű  kiv itelben te rv e z e n d ő ; a  szöveg a k ö v e tk e z ő : „M agyarorszagi 
K ö n yvnyom dászok  és R okonszakm abeliek  Szakköre. E lnökség: VIII., C onti-u tca 4. Vila-
gosság-nyom da. K örhely iség : VIII., B érkocsis-u tca 1. G u tenberg -O tthon . B udapest, 191............

2. A levélpap ír n agysága: 23— 29 cm , a levélbo ritéké: 44-es, vagyis 16 12 3 cm . —*
- 3. A  p ályam űvek  legfeljebb két sz ínben  tervezhetők , a lap- és dom bornyom ás m ellőzendő.
I  —  4. P á lyad ijak : I. dij 40 K , II. dij 25 K, III. dij 20 K, IV. dij 15 K. — A  szakbizo ttság  szívesen
•  látná, ha  a  p á lyázók  m inél egyszerűbb  eszközökkel, lehető leg  c su p án  pusz ta  betűvel, igyekez-
|  A  p á lyázatok ra  szánt pá lya- nének a fe ladato t m egoldani, anélkül, hogy a  szövegen bármily változtatást eszközölnene .
3 m unkákat idegen kézírással II. A  meghívó-levelezőlap szedésére és nyomására üonatkozólag: 1. A  szöveg a  következő : a) „M agyar- 
g  cím ezve, jeligével és a készítő országi K önyvnyom dászok  és R okonszakm abeliek  Szakköre, B udapest VIII., C onti-u tca 4. sz.,
3 nevét m agában  rejtő  jeligés b) „N yom tatvány . T ...... urnák, B udapest, ....kér......... -u tca ....sz...... nyom da . c) Folyo é v i ...... o

.........este  7 ó rakor körhely iségünkben  választm ányi, irodalm i, vigalmi, szaktanfolyam i, szak-
bizottsági ülést ta rtunk , m elyre tisztelettel m eghívja és pon tos m egjelenését k én  a  titkár. Esetleges

- _______  _______ távo lm aradását sz íveskedjék  igazolni.** —  2. E zen szöveg ű) a latti része a  cím oldal egyharm adan ,
■ ségének (B udapest, VIII. kér., b) a la tti ugyanannak  k étharm adán , a c) alatti pedig a  m ásik oldalon alkalm azandó. 3. nyom - 

5 C Anfi'.nfrn 4 a? Vilát/nouácr ta tvány  nagysága a rendes állam i levelezőlapoknak kel hogy m egfeleljen. 4. p a  yam uve
egy színben tervezendők. -  5. Pályad ijak : I. dij 35 K, II. dij 20 K , III, dij 15 K, IV. dij 10 K.

• e c « M Í c i r ö # c j É a e c * D e c i e r o # c í e r ) e c * D e c * D # c * D e c j e r D e c » r D e c * D e c * D # c » r D e c e r o e c * D e c * D e c * D # c * o e c * 3e c e r D e c e r ö e c * a # c w o <
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Az összes szedőgépek között 
első helyen áll és a legtökéletesebb!

Lanston-Monotype
egyes betűket öntő szedőgép, mely a 

legpontosabb munkát végzi és 
igy a leghasznavehetöbb!

Árvetésekkel, kiszámításokkal, valamint munkatervekkel készséggel szolgál

Garda Henrik, a Lanston-Monotype egyedüli 
árusitója, Leipzig, Buchgewerbehaus

WÖRNERI. ÉsTÁRSA
GÉPGYÁRA / BUDAPESTEN

Könyvnyomdái gyors
sajtók Vasúti rendszerű 
menettel. Könyvnyomó 
gyorssajtók két- és négy- 
pályás görgő-járattal.
Kromótipiai gyorssajtók 
rövidített ívkivezetőkkel 
és gyűrűs kirakódob se
gélyével. Kétfordulatu 
gyorssajtók elölkirakó-
val. Könyomdai gyors- r r .
sajtók görgő-pályával. Körforgó nyomógépek újság- és illusz- 
Könyomdai kézisajtók trációnyomásra, meghatározott és változ- 
és könyvkötészeti gépek tatható ívnagyságok számára készülnek.
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VOGTLANDISCHE
MASCHINEN-

(Ezelőtt J. C. 
& H. Dietrich) FABRIK Aktien-Ges. 

Plauen i. V.

64 oldalas négytekercses 
teljesen szalagnélkuli korforgógép 

4 hajtogató-készulékkel.
Előnyei: könnyű hozzáférhetőség, töké
letes működésű hajtógató-készülék, kis 
térfogat, jelentős hajtóerő-megtakaritás, 
kényelmes kezelés. Elsőrendű anyag.

Körforgógépek gyártása és szállítása mindenféle 
nagyságban és változatban. A  legmodernebb öntöde  ̂
berendezések. Komplett gyorsöntőgép „Rotoplate

Számítások és árvetések készséggel adatnak. Képviselő Magyarország és Ausztria részére

PAUL KEIL, WIEN XVIIL, WÁHRINGERSTRASSE135

© • T g )
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CINKOGRAFIAI 
3 MŰINTÉZET 3

KOBLINGER
GYULA
BUDAPEST, VII. KÉR., 
CSENGERY-UTCA 22. 
TELEFON-SZÁM 14-61

k é sz ít  m in d e n n e m ű  k l isé k e t  m ü 
v e k h e z , FOLYÓIRATOKHOZ, VALA
MINT ÁRJEGYZÉKEKHEZ, HIRDETÉ
SEKHEZ. ÉPÍTÉSZETI STB. TERVEKET 
FOTOLITOGRAFIAILAG SOKSZOROSÍT

0
0
0
D

0

LEGRÉGIBB GYO R S SAJTÓ GYÁR AZ 
EGÉSZ BIRODALOMBAN. ALAPÍTVA 
1848. GYÁR: MÖDLING. W1ENI FIÓK
TELEP: III, WEISSGÁRBERSTR. 22—24.

A^ödlingi
Gyorssaj tógyár
ezelőtt Kaiser L. Fiai R.-T. Budapesti 
fióktelep: VII, A kácfa-utca 13. sz.

Magyarországi képviselet: Első 
Magyar Betűöntődé R.-Társ. 
Budapest, VI, Dessewffy-utca 
32. szám. Telefon-szám 23-70.

Egyszerű könyvnyomdái gyorssajtók vasúti 
és körmozgásu menettel. Kromó- és auto- 
tipia-gépek frontkirakóval vagy anélkül. 
Rapid-gyorssajtók görgőjárattal. „Doppel- 
rapid“ Miehle-rendszerü kétfordulatu gyors
sajtók. Különleges körforgógépek gyártása. 
Tökéletes kivitel, gyors és igen könnyű járás. 
Különféle uj és javított gépek nagy raktára.

D
□
0
0
0
G

0
0
0
Q
0
D
D
G
0
0
Q
0
0

Uj grafikai szaküzlet!

Horvát Lajos
8 Budapest, VI, Dávid
ul utca 8. Telefon 123-09

O z á llit  és rak táron  tart könyvnyom dák , kőnyom dák , 
könyvkötők, klisékészitők és m ás sokszorosító  m ű

iparágak részére az üzem hez szükséges összes b eren 
dezési tárgyakat, úgym int: gépeket, be tűket, rézléniá
kat, felszerelvényeket, litográfiái köveket, alum inium - 
lem ezeket, rasztereket, valam int egyéb  szakcikkeket. 
\  T ezérképviseletek  és képv iseletek  M agyarország és 

* a  keleti á llam ok ré sz é re : B auersche G iesserei, 
Frankfurt a. M. és Barcelona. H erbst & Iliig, Frankfurt 
a. M ., K ohinoor-R aster. A . H ogenforst, Leipzig, g ép 
gyár. H u tte r  & Schran tz  A .-G ., N iem es, nem ezgyár. 
E dm . O b st, Leipzig, boríték- és papirkülönlegességek. 
R iese & P ohl N achf., Berlin, am erikai gyorssajtók. 
R om án Scherer A .-G ., Luzern, fabetügyár. Z ie row  & 
M eusch, Leipzig, rézléniagyár. S zakavato tt kiszolgálás

Az 1910. évi brüsszeli világkiállításon a legmagasabb díjjal, a „Grand Prix“-vel kitüntetve.

KÖ- ÉS KÖNYVNYOMDÁI FESTÉKGYÁRAK
GLEITSMANN E.T.Képviseli: Tanzer Miksa 

grafikai szaküzlet, Buda
pest, VII, Akácfa-utca  
50. szám. Telefon 13-70

Különlegesség: gyorsan száradó fekete festékek. Könyv
nyomáshoz: SPECIAL. Kőnyomáshoz: PERFEKT. A fes
tékek több minőségben és különféle árakban kaphatók.
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■ SÜ RG Ö N Y C1M  ■ 
CANGERER WIENC. ANGERER 

& GÖSCHL,WIEN xvi,
C S Á S Z Á R I ÉS K IR ÁLYI U D V A R I  
FOTOKEMIGRÁFIAI M Ű IN T ÉZ ETE

1
í

A

t a i a i ü n

Cink-, réz-, és acélklisék könyv- és dombor
nyomásokhoz. Szabadalmazott uj autotipiai 
eljárás. Művészi kivitelű három- és négyszin- 
nyomásu klisék. Fotolitografiai péplevonat. 
Rajzanyagok gyártása, és pedig: szemcsé- 
zett rajzpapir köre való lehúzáshoz, valamint 
karcpapir, kréta és tus. Autogravurok, uj 
nyomtatási eljárás művészi sokszorosításhoz

GÉPGYÁR ÉS VASÖNTÖDE
Josef Anger & Söhne
W IEN-HERNALS, HAUPTSTR. 122

Szállít legújabb és legjobb szerkezetű gépeket 
könyv- és kőnyomdák, papírgyárak, könyv
kötők, üzleti könyveket készítő gyárak, doboz
gyártók részére legolcsóbban s a legkedvezőbb 
tizetési feltételekkel. Magyarországi képviselő
SILBERER ADOLF, GRAFIKAI SZAK
ÜZLET, BUDAPEST VII, DOB-UTCA 53

® Ne használjunk rongyot
gépmosásra illetőleg géptisztitásra, mert abban gyakran fertőző betegségek csirái 
vannak, amellett drágább mint a mosható géptörlőkendő. A Budapesten létező 
nagyobb nyomdákban kivétel nélkül csak gépkendőket használnak tisztitó anyagul. 
Mindennemű felvilágosítással, mintakendőkkel és ajánlattal mindenkor szívesen szolgál 
Szabó Rezső ”Mercur” gépkendő-gőzm osógyár Budapest, IX, Soroksári-út 138

®

AUTOTIPIA
FOTOTIPIA

'TELEFON 679'

O TTlTZ : 
v i l /v i o s

h O T O  C (lj/lK O C R flH fll 
—  “ MUINÍÉ1ETE |  J i

Készit horgany- és rézmara- 
tásu kliséket a legszebb ki
vitelben. Házonkivüli felvé
teleket, úgymint épitmények, 
gépek, tájképek, festmények 
és iparművészeti tárgyakról a 
legjutányosabb árak mellett.

FOTOLITO- 
G RAFIA®®

' TELEFON 679
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HENGERÖNTŐ-MÜHELY LAPOS ÉS KÖR
FORGÓ-GÉPEKHEZ. OLCSÓBB ÉS JOBB 

AZ OTTHONI ÖNTÉSNÉL

Első magyar könyv
es kőnyomdai festék- 
és hengeranyag-gyár

Berger ésWirth
Budapest IX, Márton- 
utca 19. Telefon 56-64
Újság-, diszmü-, illusztráció-, 
mü- és mindenfajta szines 
festékek, kencék, bronzok a 
grafikai iparágak számára. 
"Bianka”, "Patent” és "Vik
tória” hengeranyagok koc
kázott és sima táblákban.

♦ f

0

f

TÖRZSGYÁR: LIPCSE. FIÓKGYÁRAK: 
BARMEN, BERLIN, SZENTPÉTERVÁR, 
FLORENZ, PÁRIS, LONDON, NEWYORK

♦

*

WALDMANN
FERENC
BUDAPEST, VI, 
NAGYMEZŐ-U.43

PAPÍRGYÁRI r a k t á r
CÉGJEGYZÖK: ACZÉL 
MÁRTON, BILD LIPÓT. 
T E L E FO N  INTERUR- 
BAN 96-19

Állandó nagy raktár a nyomdászati 
szakmában előforduló papirban. Több 
előkelő papírgyár lerakata. Különleges
ségek: különféle boríték- és levélpapír, 
kromó-, illusztrációs nyomó- és könyv- 
papirokban. Kivánatra papirmintákat 
azonnal küldünk ingyen és bérmentve

OOOO 0  0  0  0  0 - 0 0 0 0 0 0  o c  oo i_£  V_k k t  \ { %______ tx_» v_» x_» ■V Z  V Z  »_> V_» %_> V Z  «_» »_> V J V_* V J V J  V J» V _í V Z  »_» |

cBauer=fé[e öntöde (frankfariban
((Ttj. rn) & fió k *  öntöde Barcefonaban (Q racia)

f Q v á í ó  ú j d o n s á g o k  m o d e r n  b e t ü k b ö í  é s  k e r e t f é f é k b ő í ,  a  g r a =  
f i k u s = m ű v é s z e k  l e g j e l e s e b b j e i n e k  t e r v e z e t e  n y o m á n ,  d g y :  a  
k j r i a n o m b e t ü  é s  i r t a n o m  d i s z ,  a  B a r í ö s i u s f é í e  b e t ű  é s  d i s z ,  
a  k \ f ) e i s s =  f é í e  v i g n e t t á k  é s  d i s z i t ö d a r a b o k ,  a  B e f v e d e r e ,  a  
c O e n u s = Q r o t e s k ,  a  t j a i d u k ^ a n f i g a a ,  a  0 Q e u k e n s = a n t i g u a  ( ö á =  

r o m  s o r o z a t ,  i n i c i á í é k k a í é s  b ő s é g e s  e g y é b  d í s s z e l ) .
COásárofni szándékozók számára készséggeí küídünk miniafüzeteket.

(Vezérkép viselet (JJlagyarország részére:

f jo r v  á t  f f  a  j ó s  g ra fik a i s za k ü z fe te  Q ^ B u dapest VI,
Q 5ávid=utca 8. k l e íe fo n  123-09. ■% S ü r g ö n y e im :  f)  orv á t  ‘B u d a p e s t CD ávidutca 8.

$
Ő
&
ö
o
6
ö
t
9
o
6
ő
9ö
6
J
©
6
ö
ö

9
0
ő
9ö
a

9
6

1
' í > O G i5G SiO iiC5EG “0 BG 3G eG sG fiG EG sG sG=GB0 - O G = O sí> O aO :O G - O iG !*G *O O sG sG aG HG !SO G BG iaO»C5*GBO G = el

!44



®'

I

®

®

®

é

$

§
®

®

1
®

®

®

®

®
®

®

®

®

$
®-

> ® v ® v ® v ® v ® * ® - > ® * ® w ® * ® * ® * ® * ® v ® v ® v ® r

REZLE NI AGYÁR ES BETŰ
ÖNTŐDÉ RÉSZVÉNYTÁRS.

H. BERTHOLD
BERLIN SW.
FIÓKOK WIEN, SZENT
PÉTERVÁR, MOSZKVA 

ÉS BAUER & CO. 
STUTTGART

Nagy választék különféle körzet és betü- 
ujdonságokból, rézléniákból és vignetták
ból. Nagy választék orosz betűkből. Teljes 
nyomdai berendezések gépekkel és segéd
eszközökkel. Szolid kivitel. Árajánlattal 
és mindennemű felvilágosítással szolgál:

PUSZTAFI ZSIGMOND
BUDAPEST, V, AKADÉMIA-UTCA 8

,®V®*F®V®V®V®V®V®*I*V®V©»>®*’'® V ® V ® V ® V ® '
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♦
♦
♦
♦
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♦
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♦
♦
♦
♦
♦
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BERLINI KŐ- ÉS KÖNYV
NYOMDÁI FESTÉKGYÁR

HANS 
WUNDERI

♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦

G . m . b. H .
♦ 
♦ 
♦ 
♦ 
♦  
♦ 
♦ 
♦ 
♦  
♦ 
♦ 
♦  
♦ 
♦  
♦  
♦ 
♦ 
♦ 
♦  
♦ 
♦ 
♦ 
♦ 
♦

♦ ----  ♦
X  V E Z É R K É P V IS E L Ő S É G  É S  E G Y E D Ü L I R A K T Á R : ♦

♦ G O LDSTEIN  A D O L F, B U D A P E ST  ♦
*  V II, K A Z IN C Z Y -U T C A  3 2 . SZÁ M . T E L E F O N  23-41  X

Könyv- és könyomdai, fekete és 
szines festékek. Legj óbb minőségű 
Germania-hengeranyag bármely 
rendszerű gép számára (körforgó
géphez is). Különlegesség: Glória, 
(festékpótanyag), a festék lehuzó- 
dását meggátolja. Fénykék Perga, 
nagyon elterjedt s szívesen veszik. 
Wunder-fekete, fénylik és gyorsan 
szárad, ezért igen ajánlatos ár
jegyzékek nyomásához. Könyv
kötőfestékek. Átnyomó-papirok: 
Rekord, berlini és transparent

Különféle klisék 
ipari célokra 

raktáron

Figyelmeztetjük
ciklus

hirdetésünkre

[ HERBST S F0T0KEMIGRAFIAI MUINTEZETBudapest, VIII, Bezerédi-u. 19  (saját ház)

( >

TELEFON-SZ.: 424

A  legtökéletesebb és 
legjobb gépekkel fe l
szerelt müintézet el
fogad minden a repro
dukáló szakba vágó 
munkák kifogástalan 
kivitelét. Különösen 
ajánlja rézbe mara
tott cimke-készitmé- 
nyeit m indennem ű  
ipari célokra.

TELEFON SZ.: 424

Megrendelő!
A z  iroda azért van, 
hogy pénzt vigy oda. 
„ A z idő pénz!“ 
Herbst jelszava,
Ne szólj sokat és 
menj haza.
A  kiszolgálás Herbst- 
nél jó és pontos,
És ez a megrendelő
nél fontos.

(

i
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Maschinenfabrik 
Augsburg- 
Nurnberg A.-G.

U
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Gyorssajtók és nyomdai 
körforgógépek

Képviselő Magyarország és Ausztria részére

POLACSEK J Ó Z S E F
WIEN, IV. BEZ., BELVEDEREGASSE 3.

cara«caD*eard«ea*a«cjva«cwD«cjvD«cwD«cara«cjVD«QK>«övDi

FISCHER ÉS MIKA 
BETŰÖNTŐDÉ 

BUDAPEST
VI, RÉVAY-UTCA 6. SZ. TELEFON 28-62
E lvállal egész nyom dai berendezéseket. C élszerű és d ivatos 
könyv- és cim betükből nagy választéko t tart. K észletben 
ta rt: szerb  és héber be tűket, körzeteket és k izárásokat, 
nyom dai szerelvényeket, be tüszekrényeket és á llványokat 
a  leg jobb m inőségben. A jánlja szab. nyom dai vonalzó  b e 
rend ezésé t táb lázatszedéshez . Egy ok táv  garnitúra 20 K

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a

§ OESTERREICHER ÉS § 
g MÁRKUS, GÉPGYÁR g
D Saját gyártm ányú  am erikai tég e ly n y o m ó -sa jtó k , papír- ^
□  vágó-, perforáló-, korrekturalehuzó- és lem ezollógépek, q
□  S zedőhajók , sorzók, stégek, zárókarikák, vas-űrstégek  és □  

különféle használt és tö kéle tesen  javito tt nyom dai és ^
□  könyvkötőgépek  raktára . M indenféle gépek  javítása, úgy- q
□  szintén teljes nyom dák  áthelyezése  elfogadtatik . T eljes □  
^  n yom daberendezések  ju tányos árak  m ellett szállíttatnak. ^

g B U D A P E ST , VII, M U N K Á S-U T C A  g
□ 14. SZÁM . TELEFO N -SZÁ M  5 2 -7 1  g
□ □ 
□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

IIM M IM IH IIH H IIH M tIIIM M IH M im illlH H M H H IIM M M M a

ÜSTEMPEL D.
B E T Ű Ö N T Ő D É

I r a t ., Fr a n k f u r t  a . m

főbb háromszáz személynél. Kivitel minden 
országba. Ékezetek minden nyelvhez

E: Gyártja a Mergenthali szedögép belliit kézi 
:: szedésre való használatra, Rézléniagyár
5: Galvanoplasztika Vésnöki intézet

»: Kiválóan szép és praktikus újdonságok a 
»• modern nyomdai munkák kiviteléhez, úgy- 
:: mint: könyv-, akcidens-, körlevél- és írott 
s: betűkből, iniciálék, körzetek, ornamentek, 
!• díszítések, polytypok, vignetták stb. stb. sib.

Köliségaiániatial és mintákkal készséggel szolgál a magyar
országi vezérképviselel:

SILBERER ADOLF, grafikai szaküzlet
Vll., Dob-utca 53 BUDAPEST VII., Dob-utca 53

0V O A P E .S T , VILKAZINCZY-U. 3 2 , .

MINTÁK, AJÁNLATOK ÉS VÁZLATOK DÍJ
MENTESEK. FELVÉTEL HÁZON KÍVÜL IS
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FŐKÉPVISELET ÉS ÁLLANDÓ RAKTÁR

MÜLLER TESTVÉREK
BUDAPEST, V, SÓLYOM-UTCA 13. SZÁM

WOTTITZ MANFRÉD
Budapest, VI, Eötvös-utca 48. Telefon 18-99.
Dombornyomásokhoz való stanznik, fototipiák, 
kemigrafiák, autotipiák, klisék három- és négy
színű nyomáshoz. Fényképfelvétel házon kívül

I
I
®
®
®
®
(II
®i1
I
II
IiIiIiIi
®

Gutenberg-Haus Gebr. Geel, grafikai szaküzlet
Wien VIL, Lerchenfelderstr.37
T Á V IR A T I CÍM : G E E L , W IEN . F IÓ K T E L E P : 
P R Á G Á B A N . A L  A P IT T  A T  O T T  1884. ÉV BEN .

MAGYARORSZÁGON KÉPVISELI: KRAMMER 
LIPÓT, BUDAPEST, VI, BAJNOK-UTCA 26. SZÁM

I
®
$
I
I
8
I
i
®
I
®
®i
i
®
®
®
i
®
Ii
I
®
®

AZ EREDETI 
MERGENTHALER

Kő- és könyvnyomdái gyorssajtók a 
legújabb és legversenyképesebb ki
vitelben. Taposó-gyorssajtók: Eredeti 
„Viktória" tégelynyomógépek a leg
finomabb ábra- és dombornyomáshoz. 
Eredeti „Viktoria-Herkules" a legerő
sebb dombornyomáshoz. „Viktoria- 
Merkur" tégelynyomógép finomabb 
akcidens- és merkantil-munkákhoz. 
Eredeti „Liberty" tégelynyomógépek 
tányérfestékezéssel. Segédgépek, kel
lékek, anyagok nyomdák, könyvköté
szetek és a rokonszakmák részére 
csak elsőrendű kivitelben. Nyomda
berendezések. Faber és Schleicher- 
gyártmányu litográfiái gyorssajtók.

LINÓT YPE
SORSZEDŐ- ÉS ÖNTŐGÉPEK
k iz á r ó l a g o s  á r u sít ó i Ma g y a r o r s z á g o n ,
AUSZTRIÁBAN ÉS A BALKÁN ÁLLAMOKBAN.

A LINOTYPE H A TFÉLE kivitelben készül: 
Egybetüs sorszedő- és öntőgép LIN O T Y PE . 
Kétbetűs sorszedő- és öntőgép LIN O TY PE. 
Kétbetűs sorszedő- és öntőgép IDEÁL. Két
betűs kettős táru sorszedő- és öntőgép LINO
TYPE (négyféle betű szedéséhez). Legújabb! 
Hárombetűs sorszedő- és öntőgép LINOTYPE. 
Hárombetűs kettős táru sorszedő- és öntőgép 
L I N O T Y P E  (hatféle betűtípus szedéséhez).
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HERMANECI
PAPÍRGYÁR
R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G  

B U D A P E S T  V I .G Y Á R - U .3 8

GYÁRT: FINOM , FAM ENTES 
IRODAI ÉS M ERÍTETT, R A JZ
ÉS SZÍNES PAPÍROKAT, STB. 
ROTÁCIÓS PAPÍR GYÁRTÁSA

REZLENIAGYAR ES VESOINTEZET

BRENDLER 
KÁROLY 
ÉS FIAI

WIEN, VI. BEZ., MILLERGASSE 23.
Szállít teljes nyomda- és tömöntőde-berende- 
zéseket a legmodernebb anyaggal a legolcsóbb 
és legkényelmesebb fizetési feltételek mellett

mm
V tW

w
T

I

MAGYARORSZÁG VEZÉRKÉPVISELŐJE: ffl
1, |

SZENTKIRÁLYI-UTCA 3, II. EM. 17. fi
V A CZY  ISTVÁN, BUDAPEST, VIII,

Költségelőirányzatokat és mintalapokat kész- 3 
séggel díjmentesen rendelkezésre bocsájtunk ^

J .  G . S C H E L T E R  
&  G IE SE C K E

L E IP Z I G
B E T Ű Ö N T Ő D É  • • G É PG Y Á R

Phönix tégelynyom ó-sajtó
egyszerű és legfinomabb kivitelű nyomtatványok, autoty- 
piák, valamint három- és többszínnyomások, öombornyomá- 
sok és stancolások részére. Onműkööő kézvéöő-készülék.
Windsbraut egy- és  kétfordulatú gyorssajtó
újság- és akciöens-nyomások részére. Onműkööő ívberakó- 
késziilék. Kitűnő festékező- szerkezet. Onműkööő ol- 
öal- és mellső illesztékek és ennek következtében kitü
nően pontos soregyen (regiszter) és egyéb előnyök. 
Kényelmesen kezelhető. Renökivüli gyorsaság. Óránkint 

3400 nyomás érhető el.
Onműkööő számozó- és számláló-készülékek. 

Betűk, minöenféle körzetek és öiszítések, akciöens-mun- 
kákhoz, újságokhoz és könyvekhez. Hiröetési betűk. Rézvo
nalak és rézöiszítések. Arany- és öombornyomású lemezek. 
Rézbetűk és körzetek könyvkötők részére. — Galvano
plasztika. maratási műterem. Autotypiák. Teljes tömöntő- 

öei berenöezések. — Nyomöai kellékek.

Bővebb felvilágosítással szolgál

POLLÁK MÓR
Magyar- és G ácsország vezérképviselője 
BUDAPEST, Rózsa-utca 40a, II. em. l.ajtó

K L I S É K :  A U T O T I P I A ,  

K R O M Ó T I P I A ,  F O T O -  

T I P I A  É S  F O T O L I T O

! |
KÖNIG És TÁRSAI

j
F O T O C I N K O G R A F I A I  

M Ü I N T É Z E T E ,  B U D A 

P E S T ,  V I I .  K E R Ü L E T ,  

W E S S E L É N Y I - U .5 4 .S Z .  

T E L E F O N - S Z . :  1 2 7 -6 5

MINTÁK ÉS VÁZLATOK DÍJTALANUL i

!4 8
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és László

. r :

Könyv és papirkereskedéf 
irodai szerek legolcsóbb 
bevásárlási helye

Budapest Vili, Űllöi-út 34. s z .:: Kő-, könyv- és 
dombornyomásé nyomtatványok a legelsobb- 
rendú és Ízléses kivitelben, olcsón készíttetnek

Telefon 131-04.





HUNGÁRIA
BANK RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

FŐÜZLET BUDAPEST 
V. VIG-UTCA

FIÓKOK: BUDAPEST VAS-UTCA 34 ! 
POZSONY KOSSUTH LAJOS-TÉR 2
ÉS SZEGED WESSELÉNYI-UTCA 78 .
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ELSŐRENDŰ
KÉPVISELETEK

KŐ- ÉS KÖNYVNYOMDÁI SZAKÜZLET

SILBERER ADOLF! ERSTKLASSIGE \ 
V E R T R E tű N G E N  :

BUDAPEST, VII, DOB-UTCA 53. TELEFON 48-44 j

FACHGESCHÁFT FÜR BUCH- UND STEINDRUCKEREIEN j
DOCKDCOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOOCXDOCKDOOOOOOOOOOOOOOOC
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LESSING-ANTIQUA
M IN T  K Ö N Y V -  É S  C ÍM IR Á S  E L S Ő R A N G Ú !

W lL H E L M  W O E L L M E R ’S
B E T Ü Ö N T Ő D É J E  É S  R É Z L É N I A G Y Á R A  /  B E R L I N  S W  4 8

!
I
I

C t d m ir a t !  ^ U to ts ó  ú jd o n s á g !
CL fegsíkerüttebb betűöntődet termék! Ctőkető 
metszése és formája miatt rendkiuűC hatásos!

lüitfoetmlüoettmer's betüőntődéje.
é s  r é z t é n i a  g y á r a  :  f b e r t i n  S I Ó  4 S

A TYPO GRAPH-SZEDO GÉP
birtokosainak, mint valamennyi körültekintő nyomdatulajdonosnak 
az az óhajtása, hogy nyomdájuk betüválasztéka a legtökéletesebb 
legyen. Eme kívánság kielégítésére szolgál a Typograph-szedőgép

518-FÉLE b e t ű k é s z l e t e
mely ezen régen kipróbált szedőgép birtokosainak rendelkezésére 
készen áll. Ezen betűkészlet 133-féle fraktur és 385-féle antiqua 
(beleértve 59-féle orosz, görög és arab betűt) betűből áll. Ezen 
választék folytonosan újabb vágásuakkal lesz kiegészítve és ez a 
magyarázata annak, hogy a Typograph-szedőgép minden világrész
ben fokozatosan terjed, mert a lehetőségig gazdag betűválasztók

A NYOMDÁSZ BÜSZKESÉGE
Magyarországi képviselet: ADLER J., Budapest, VI, Podmaniczky-utca 18. sz.
Budapesti képviselet: TANZER MIKSA, Budapest, VII, Akácfa-utca 50. szám
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A világ legrégibb, leghíresebb és 
legnagyobb nyomdai festékgyára

Lorílleux Ch. ésTársa
Iroda és raktár: Budapest, IV. kér., Ferenc József-

rakpart 27. szám. Telefon 37—58.
Alapítva 1818. évben. 
11 gyár és 50 lera
kat az egész világon. 
Az 1899. és 1900. évi 
párisi világkiállításon 
versenyen kívüli jury- 
tag. Grand Prix: St. 
Louis 1904, Lüttich 
1905, Milano 1906 és 
Brüsszel 1910. évben

Magyarországi gyár: B U D A 
FO K O N , Budapest mellett.

Fekete és színes festékek a kő- és könyvnyomdái, könyv- 
kötészeti és valamennyi grafikai szakma részére. Arany- 
és ezüstfestékek. Másolófestékek. Hengeranyagok és azok 
öntése. Kencék. Preparált papírok kőnyomdák részére.

i*X S»*><SI® «J® «teX 8i® «i® ai® <Si® «4S><*SSX S«® aííxai® <Si® <SiSK 8Í® «i® <iiSX K ® ^^

BÉLYEGZŐ-METSZÉS
GALVANOPLASZTIKA ELSŐ RÉZLÉNIA-GYÁRTÁS 

MECH. GÉPMŰHELY

• •  M

MAGYAR BETUONTODE 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
BU D APEST, VI, D E S S E W F F Y -U T C A  32 . TELEFO N  2 3-70

Folyton dús raktárt tart magyar és minden idegen ékezetü 
könyv- és cimbetükből, valamint körzetek, rézléniák és külön
féle anyagokból. Egész nyomdai berendezések gyorssajtókkal 
együtt, jutányos feltételek mellett, gyorsan foganatosíttatnak.

LÉARáOY TESTVÉREK, BUDAPEST.
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